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ΤΜΗΜΑ  Β2 

ΣΥΝΤΟΝΙΣΤΗΣ: ΚΑΜΠΕΡΗΣ ΚΩΝ/ΝΟΣ 

Το δημοτικό τραγούδι στην Επανάσταση του 1821 

 

Ο ρόλος που έπαιξε το δημοτικό τραγούδι στην Επανάσταση, προσδιορίστηκε με 

απόλυτη ακρίβεια από τον πρωταγωνιστή αυτής της Επανάστασης, κλέφτη από τα 

είκοσί του χρόνια, και γιο και απόγονο κλεφτών και αρματωλών προγόνων, το Γέρο 

του Μωριά, που είπε: 

«Μία φορά όταν επήραμεν το Ναύπλιον, ήλθεν ο Άμιλτον [δηλαδή ο Άγγλος 

Αντιναύαρχος] να με ιδή. Μού είπε ότι ‘πρέπει οι Έλληνες να ζητήσουν 

συμβιβασμό και η Αγγλία να μεσιτεύση’. Εγώ του αποκρίθηκα ότι: - ‘Αυτό δεν 

γίνεται ποτέ, ελευθερία ή θάνατος. Εμείς, καπετάν Άμιλτον, ποτέ συμβιβασμόν 

δεν εκάμαμεν με τους Τούρκους. Άλλους έκοψε, άλλους εσκλάβωσε με το σπαθί 

και άλλοι, καθώς εμείς, εζούσαμεν ελεύθεροι από γενεά σε γενεά. Ο βασιλέας μας 

εσκοτώθη, καμμία συνθήκη δεν έκαμε. Η φρουρά του είχε παντοτεινόν πόλεμον 

με τους Τούρκους και δύο φρούρια ήτον πάντοτε ανυπότακτα’. Με είπε: - ‘Ποιά 

είναι η βασιλική φρουρά του, ποιά είναι τα φρούρια;’ – ‘Η φρουρά του βασιλέως 

μας είναι οι λεγόμενοι Κλέφτες, τα φρούρια, η Μάνη και το Σούλι και τα βουνά’. 

Έτσι δεν με ωμίλησε πλέον». 
Είπε, δηλαδή, ο Κολοκοτρώνης, από το δεύτερο κιόλας χρόνο της Επανάστασης, ότι 

οι κλέφτες που είχαν μεταβάλει τα βουνά της πατρίδας τους σε απάτητα κρησφύγετα 

και φρούρια τής ελευθερίας είναι εκείνοι που και τώρα, όπως τότε, συνεχίζουν τον 

πόλεμο με τους Τούρκους, απογόνους του άλλοτε Πορθητή τής Βασιλεύουσας, και 

όπως τότε ο τελευταίος αυτοκράτορας αρνήθηκε την παράδοση της Πόλης στο 

βάρβαρο επιδρομέα και πρόσφερε θυσία τη ζωή του περιφρονώντας τα 

προσφερόμενα από τον κατακτητή ανταλλάγματα, έτσι και οι νεότεροι απόγονοι 

αυτών ακολουθούν την ίδια γενναιόψυχη και ασυμβίβαστη συμπεριφορά. 

 

Η συμπεριφορά αυτή φθάνει με απόλυτη θεματική ταύτιση και εμφανή συνάφεια 

ακόμη και στην υπερήφανη θέληση τού περικυκλωμένου από τους Τούρκους 

εισβολείς Αυτοκράτορα και του επαναστατημένου πληγωμένου Κλέφτη, όταν και οι 

δύο ζητούν να μην τους μολύνει το ξίφος τού κατακτητή, αλλά να τους πάρει το 

κεφάλι κάποιος από τους Χριστιανούς, όπως ζήτησε εναγωνίως ο Παλαιολόγος και 

όπως αναφέρεται το ίδιο και στο ισοδύναμο δημοτικό τραγούδι: 

Που είσαι καλέ μου αδελφέ, πολυαγαπημένε, 

γύρισε πίσω πάρε με, πάρε μου το κεφάλι, 



να μην το πάρη η παγανιά και ο Γιουσούφ Αράπης 

και μου το πάη στα Γιάννινα, τ’ Αλή Πασά του σκύλου. 

Πράγματι, ο ρόλος του Δημοτικού Τραγουδιού, του Κλέφτικου, κυρίως, είναι 

βασικός συντελεστής της Παλιγγενεσίας αφού σ’ αυτό υπάρχει διάχυτη η μνήμη της 

αγωνιστικής και αναμφισβήτητης ιστορικής συνέχειας σε όλες τις στιγμές του 

Ελληνισμού από τις τραγωδίες του μέχρι τους θριάμβους του. Από τους παιάνες και 

τα εμβατήρια της λαϊκής ποίησης των Περσικών Πολέμων «Ίτε παίδες Ελλήνων, 

ελευθερούτε πατρίδα... νυν υπέρ πάντων ο αγών» και τους ενδιάμεσους σταθμούς της 

πορείας του, τα Ακριτικά, με τους φρουρούς των συνόρων στον Πόντο, την 

Καππαδοκία, τον Ευφράτη, μέχρι τα Ιστορικά, όπως οι «Θρήνοι» για την Άλωση, 

όπου εκφράζεται η εγκαρτέρηση για την εθνική συμφορά, αλλά ταυτόχρονα και η 

βεβαιότητα του υπόδουλου Γένους για την απολύτρωση από τα δεσμά, όπως και 

έγινε. Και στη συνέχεια του Ελληνισμού έχουμε τα περίφημα Κλέφτικα τραγούδια, 

δημιουργήματα τής Τουρκοκρατίας, μετά τον 16ο αι., που φέρνουν μέσα τους ατόφιο 

και ανόθευτο το ελληνικό φρόνημα και το διαχρονικό ελληνικό ήθος. Στα Κλέφτικα 

είναι διάχυτη η προετοιμασία του ένοπλου αγώνα. Είναι εθνικά μνημεία στα οποία 

αποτυπώνονται σχεδόν αναλλοίωτα τα χαρακτηριστικά του ελληνικού εθνικού 

χώρου, στις διαστάσεις της ελληνικής γης του Μ. Αλεξάνδρου και της Βυζαντινής 

Αυτοκρατορίας, δηλαδή της ελληνικής πατρίδας και όχι στα όρια που την ήθελαν οι 

Φιλέλληνες. 

Η πατρίδα, λοιπόν, των Δημοτικών Τραγουδιών ξεκινάει από τις ναυμαχίες και μάχες 

από τη Σαλαμίνα και τον Πόντο και εκτείνεται στην Πόλη, τη Μακεδονία και την 

Αδριανούπολη για να περάσει αργότερα με τα Κλέφτικα στην Πελοπόννησο, τη 

Στερεά, την Ήπειρο, τη Θεσσαλία και τη Μακεδονία. Οι Έλληνες αντιμετώπισαν 

πάντα τους εχθρούς τους και το πλήθος τών παντοειδών εισβολέων, εξιστορώντας και 

τραγουδώντας τα γεγονότα με τα λαϊκά τραγούδια της εκάστοτε εποχής τους. 

Τραγουδήθηκαν παντού όπου υπήρχε Ελληνορθόδοξη ψυχή στη Θράκη, Μακεδονία, 

Ρούμελη, Μωριά, Νησιά, Πόντο και μαρτυρική Κύπρο. 

Από το Διγενή, την ακατάλυτη ψυχή των Σαλαμίνων που στην Εφτάλοφη έφερε το 

σπαθί των Ελλήνων, κατά τον Παλαμά, γίνεται το πέρασμα στον δημοτικό θρήνο: 

Πήραν την Πόλη, πήραν την, πήραν τη Σαλονίκη! 

Πήραν και την Αγιά Σοφιά, το μέγα μοναστήρι. 

και σε λίγο: 

Ο Θοδωράκης κάθεται στης Ζάκυνθος το κάστρο 

Βλέπει την Αλωνίσταινα, το δόλιο Λιμποβίτσι 

Τον πήρε το παράπονο και κάθεται και κλέει. 

Σιγά σιγά, όμως, έρχονται και τα πρώτα μηνύματα τού ξεσηκωμού. 

Αχός βαρύς ακούεται, πολλά τουφέκια πέφτουν 

και ξαναζωντανεύει το παράγγελμά του Διάκου: 

«Καρδιά, παιδιά μου, φώναξε παιδιά μη φοβηθήτε, 

σταθήτε αντρειά σαν Έλληνες και σα Γραικοί σταθήτε 

και τότε 

Κρυφά το λένε τα πουλιά κρυφά το λεν τ’ αηδόνια, 

κρυφά το λέει ο γούμενος από την άγια Λαύρα: 

‘παιδιά για μεταλάβετε, για ξεμολογηθήτε· 

δεν είν’ ο περσινός καιρός κι’ ο φετεινός χειμώνας. 

Μας ήρθε γη άνοιξη πικρή, το καλοκαίρι μαύρο, 



γιατί σηκώθη πόλεμος και πολεμάν τους Τούρκους. 

Να διώξουμ’ όλη την Τουρκιά ή να χαθούμε ούλοι. 

Και έρχεται ο θρίαμβος: 

Πήραν τα κάστρα, πήραν τα, πήραν και τα ντερβένια 

πήραν και την Τριπολιτσά, την ξακουσμένη χώρα 

Το τραγούδι δείχνει την αδιάκοπη ηρωική φυλετική συνέχεια και την εθνική 

καταγωγή σε πράξεις και συμπεριφορές. Το πρώτο σκίρτημα των ψυχών έδωσε το 

Δημοτικό τραγούδι και η Χριστιανική Πίστη. Υπήρξε συντελεστής κύριος και 

εμψυχωτής τής εθνικής παλιγγενεσίας και εξυμνούσε τις ηρωικές πράξεις τών 

Κλεφτών, καταπολεμούσε το φόβο, γεννούσε την ελπίδα και οδηγούσε τους νέους 

στα απάτητα κορφοβούνια. 

«Κάθε κορφή και φλάμπουρο, κάθε κλαδί και κλέφτης» 

«Μετριούνται οι Τούρκοι τρεις φορές και λείπουν τρεις 

χιλιάδες 

Μετριούνται τα κλεφτόπουλα και λείπουν τρεις λεβέντες». 

Η προγονική αξιοπρέπεια είχε εξυψώσει από νωρίς τις ψυχές και τις είχε οδηγήσει να 

εκφράσουν τον άφθαστο ελληνικό πατριωτισμό και τη βαθιά και πλούσια ευαισθησία 

της προσφοράς. 

Ακούγεται έτσι η φωνή του Γέρου του Μωριά, σ’ ένα τραγούδι που ο ίδιος σχεδίασε: 

Καλά τρώμε και πίνουμε και λιανοτραγουδάμε 

δεν κάνουμε κι ένα καλό, καλό για την ψυχή μας; 

Να πάμε να φυλάξουμε στης τρίχας το γιοφύρι 

που θα διαβή ο Βόιβοντας με τους αλυσσομένους 

να κόψουμε τις άλυσσες να βγούν οι σκλαβωμένοι:. 

Τα αριστουργήματα του Τουρκοκρατούμενου λαού, τα Δημοτικά του τραγούδια, 

γεννούσαν το δάκρυ αλλά άναβαν και τον πατριωτικό ενθουσιασμό και οδήγησαν 

στην εθνική δόξα. Το δημοτικό τραγούδι γίνεται κατά τον Παλαμά ο καθρέφτης της 

ψυχής της Ελλάδας και αυτό οδήγησε στην επανάσταση του Εικοσιένα και αυτό 

καταγράφει τα ιστορικά γεγονότα, αφού Αρματωλοί και Κλέφτες δίδαξαν επί χρόνια 

τον ατέλειωτο κατά των τυράννων κλεφτοπόλεμο. 

Κατά τον Ακαδημαϊκό και ποιητή Σωτήρη Σκίπη «όποιος θέλει να νοιώσει το θαύμα 

του Εικοσιένα, μαζί με την ιστορία, ας μελετάει και τα κλέφτικα τραγούδια. Αυτά θα 

τον μεταφέρουν στην προεπαναστατική Ελλάδα. Αυτά θα του δώσουν κάποια ιδέα 

της κλεφτουργιάς που αποτελούσε μια ξέχωρη Ελλάδα μέσα στην Ελλάδα που είχε 

πάρει τα βουνά για να ζήσει ελεύθερη και για να προετοιμάσει τη λευτεριά και της 

άλλης, της Ελλάδας του κάμπου». 

Και το θαύμα έγινε. Ο αναλφάβητος λαός τα αγκάλιασε τα ενστερνίστηκε και έτσι 

δημιούργησε το Εικοσιένα. Φλυαρούν όσοι θέλουν να θεωρούν το υπέρλαμπρο αυτό 

Ελληνορθόδοξο κίνημα αντίλαλο της Γαλλικής Επανάστασης, ενώ είναι βγαλμένο 

από τα κόκκαλα των Ελλήνων τα ιερά. «Η δική μας Επανάσταση δεν ομοιάζει με 

καμία άλλη», βροντοφώνησε ο Κολοκοτρώνης. 

Ο έλληνας δημοτικός ποιητής τραγουδάει τα περιστατικά καλά ή κακά ενός κλέφτη, 

ενός ήρωα, τη νίκη ή το θάνατο και έτσι γράφει την ιστορία τους. Δεν έχει τίποτε το 

υπερφυσικό ή μυθικό, όπως συμβαίνει στα Βαλκανικά δημοτικά τραγούδια, που 

τόλμησαν μερικοί αμαθείς να τα παρομοιάσουν με τα ελληνικά. 

Όλη η ελληνική ιστορία και κυρίως αυτή του Εικοσιένα γράφεται στα τραγούδια και 

αντίστοιχα, δημιουργείται η ιστορία από τα τραγούδια, που οδηγούν σε ηρωικές 



πράξεις. Την ιστορία έγραψαν πρώτα, πριν το ξεσηκωμό, στα βουνά της Ελλάδας, σ’ 

όλο το διάστημα που ακολουθούσε την Άλωση της Πόλης. Δεν έχασε ποτέ την ελπίδα 

ο Έλληνας, δεν έπαψε ούτε στιγμή να χύσει το αίμα του σε φοβερούς άνισους αγώνες 

για να φέρει την ποθητή Ανάσταση. 

Το δημοτικό τραγούδι, το ιστορικό και το κλέφτικο, εκτός από την ιστορία που 

γράφει των αγώνων, αναδεικνύει μια άλλη ισχυρότερη και πολυτιμότερη ιστορία, την 

ιστορία της ψυχής, τής ευαισθησίας, του ήθους, της αρετής που σφραγίζει το ιστορικό 

κατόρθωμα. 

Το δημοτικό ποίημα είναι τραγούδι που μελοποιεί την ιστορία. Είναι άλλο οι 

συλλογές δημοτικών ασμάτων ως λογοτεχνία και άλλο το δημοτικό τραγούδι ως 

μέλος και χορός. 

Όσο για τους ανώνυμους και αγράμματους δημιουργούς τού δημοτικού τραγουδιού 

που γράφουν με το έργο τους Ιστορία, αυτοί είναι η συνείδηση ενός ολόκληρου λαού. 

Γράφει ο Σεφέρης, που ένα ποίημά του έχει τίτλο Δημοτικό τραγούδι: Για πολλούς 

αιώνες ο μόνος πραγματικός ποιητής που έχει το Γένος είναι ο ανώνυμος και 

αναλφάβητος λαός. Και το πιο παράξενο είναι ότι αυτοί οι αγράμματοι συνεχίζουν 

πιστά το αρχαίο ελληνικό πνεύμα σε αντίθεση με την απέραντη ρητορεία των 

καθαρολόγων, που δεν είναι τίποτε άλλο παρά ένα ακατάλυτο φίμωτρο». Δηλαδή για 

να το παραφράσω στο Δημοτικό τραγούδι εκπληρώνεται ο ευαγγελικός λόγος και οι 

έσχατοι έσονται πρώτοι. 

Σήμερα συνηθίζουμε να λέμε οι επώνυμοι και να υποτιμούμε τους ανώνυμους, τον 

ανώνυμο λαό. Αν ξεσκεπαστεί, γράφει ο Κόντογλου, στον πιο τιποτένιο κι 

αγράμματο άνθρωπο το μυστήριο του κόσμου, ο πρώτος, δηλαδή ο έξυπνος και 

διαβασμένος να σωπαίνει. Στα τραγούδια που κάνανε αυτοί οι βουνήσιοι, βλέπουμε 

κάποια αλήθεια και μια τελειότητα που δεν την φτάνουν οι σπουδασμένοι λόγιοι και 

ποιητάδες, με τα πολύπλοκα εργαλεία τους. Οι απλοί άνθρωποι ό,τι φτιάξανε δεν 

είναι φτιαστό, παρά είναι αληθινό και καθαρό σαν τα ίδια τα βουνά. Μηδέ πέννα 

πιάσανε στα χέρια τους, ούτε χαρτί, ούτε μελάνι. 

Από την καρδιά τους ανέβηκε στο στόμα κι από το στόμα βγήκε, όπως λαλεί το 

πουλί, κι ύστερα μαθεύτηκε και το ‘πανε οι κούκοι στα βουνά κι οι πέρδικες στα 

πλάγια. Κι από στόμα σε στόμα απόμεινε στον κόσμο να τραγουδιέται γενεές γενεών. 

Εμείς οι γραφιάδες κάνουμε πράματα φτιασιδωμένα, χωρίς εκείνη τη δροσιά και την 

αγνή ευωδία». 

Και επισημαίνει ο ίδιος: 

«Αυτοί που δεν πήγανε σχολείο γίνανε δάσκαλοι, σ’ αυτούς που το τελειώσανε. 

Αυτοί που δεν ξέρανε να γράψουνε τ’ όνομά τους σ’ αυτό τον παρθένο τόπο 

μολαταύτα σαν μαγνήτης έσερνε τους σπουδασμένους της γης και ζέσταινε την 

καρδιά τους που είχε παγώσει από την πολλή σπουδή, φορτωμένοι με την ταφόπετρα 

της σοφίας και της επιστήμης και θα αλλάξουνε τα καθαρά στενοβράκια με τη λερή 

παληοκαπότα για να πιούνε από τις βρυσούλες και να κοιμηθούνε». 

Και ο Ελύτης αυτοσυστήνεται: 

Τα θεμέλιά μου στα βουνά 

Και τα βουνά σηκώνουν οι λαοί στον ώμο τους 

Και πάνω τους η μνήμη καίει 

Άκαυτη βάτος. 

Τα θεμέλιά του είναι οι ρίζες του λαού και η μνήμη τής παράδοσης του Έθνους του. 

Το «Άσμα ηρωικό» επίσης κινείται και αναπνέει μέσα στο χώρο του δημοτικού 

τραγουδιού: «Θέ μου Πρωτομάστορα στα βουνά με θεμέλιωσες» 

Και ο Ακαδημαϊκός ποιητής επαυξάνει: 



«Οι καταχτητές δεν υποψιάστηκαν καν πως είχαν αφήσει απείραχτο το ίδιο το λίκνο 

της Φυλής. Το αθάνατο ελληνικό βουνό. Τα δάση του και τα φαράγγια του. Κι όποιος 

δε νοιώσει το ρόλο που έπαιξε στη διατήρηση της γλώσσας μας, της θρησκείας μας 

και των παραδόσεων μας το ελληνικό βουνό, δε θα νοιώσει ποτέ πώς σήμερα έχει την 

τιμή να λέγεται και να είναι Έλλην. Αρματωλοί και Κλέφτες ανέβηκαν στ’ απόρθητα 

βουνά μας και από τους απάτητους κρυψώνες τους κήρυξαν έναν ατέλειωτο κι 

εξαντλητικό κλεφτοπόλεμο που οδήγησε στην Επανάσταση του ’21». 

Οι αναφορές σε συγκεκριμένους γεωγραφικούς χώρους με ονόματα διαχρονικά 

ελληνικά είναι άλλη μία μορφή ενότητας ιστορικής, γλωσσικής και τοπογραφικής του 

δημοτικού τραγουδιού. 

Τα κλέφτικα τραγούδια συμπληρώνουν τις γνώσεις μας για την ιστορία του ’21, 

γράφουν και αυτά ιστορία τής προεπαναστατικής και τής θαυματουργικής Ελλάδας. 

Ο δημοτικός ποιητής μετατρέπει τη θυσία του λαού σε στίχους και τραγούδι, όπως 

αυτό του Ρήγα, που είχε και αυτός καταφύγει στον Όλυμπο, στο πλευρό τών 

Αρματωλών και που αναφέρθηκε στο έργο του «Ύμνος πατριωτικός» στους 

Αρματωλούς και Κλέφτες, προτρέποντας να τους μιμηθούν και κυρίως να μιμηθούν 

τον Κολοκοτρώνη. Γράφει ο Ρήγας: Διές τον Κολοκοτρώνη πόσους εχθρούς 

σκοτώνει. 

Τα δημοτικά τραγούδια έγιναν οι εφημερίδες του λαού κατά τον Γέρο του Μωριά, 

αφού γεννήθηκαν μόλις χάθηκε η πολιτική ελευθερία και σκοπός τους ήταν να 

διαμηνύουν την ανάκτησή της. Αυτά, λοιπόν, έγραψαν την ιστορία της εποχής, πολύ 

πριν από τους επώνυμους απομνημονευματογράφους. 

Το δημοτικό τραγούδι είναι και για σήμερα όργανο τής Ανάστασης εναντίον μιας 

ξενοξιπασμένης και χρεωκοπημένης πνευματικής ζωής, αγώνας γυρισμού στο Έθνος, 

στην Ελλάδα και την εθνική της ταυτότητα. Ο όρος λαός δηλαδή 

πρωτοπαρουσιάστηκε στα ελληνικά γραπτά μνημεία, γιατί στην Ελλάδα 

πρωτοϋπήρξε λαός αξιοπρεπής, ελεύθερος και όχι ανδράποδο, όπως πληροφόρησε 

ξεδιάντροπα την εκπαιδευτική κοινότητα ένας χαμένος πολιτικός παράγοντας, 

αμαθής υπουργός Παιδείας και βαρβαρότητας, πλημμυρισμένος από διαφωτιστικά 

ιδεολογήματα, που έγραψε σε εγκύκλιό του ότι γίναμε λαός μόλις επαναστατήσαμε, 

γιατί πριν δεν είμαστε τίποτα κατ’ αυτόν και το φωτισμένο επιτελείο του. 

Ο άγνωστος τραγουδιστής του δημοτικού τραγουδιού είναι ο ίδιος ο λαός, οι 

υπερήφανες γενιές τριών αιώνων αγωνιστών, η λανθάνουσα επανάσταση. Σ’ αυτό το 

τραγούδι στραφήκανε οι πιο άξιοι λογοτέχνες μας Σεφέρης, Ελύτης, μαθητής αυτός 

του Γιάννη Αποστολάκη, περίφημου μελετητή και εκδότη δημοτικών τραγουδιών, 

Σολωμός που έκανε και συλλογή δημοτικών τραγουδιών, Βαλαωρίτης, Ρίτσος, 

Κρυστάλλης, Καβάφης δεινός μελετητής του δημοτικού τραγουδιού, ο Γκάτσος, για 

τον οποίο γράφει ο Ελύτης ότι «Τις πηγές της ποιητικής του έκφρασης τις βρήκε 

έτοιμες μαζί με τα τραγούδια των προγόνων του. Η δημοτική παράδοση 

κυκλοφορούσε στο αίμα του». 

Ο θρύλος από τα ιστορικά γεγονότα που τον γεννά η ψυχή του έθνους διατηρείται 

αλώβητος στο ιστορικό τραγούδι και όλοι οι θρύλοι μεταφερθήκανε με το τραγούδι 

στο Εικοσιένα και έτσι η ιστορία γράφεται με το τραγούδι. 

Ποίηση της Τουρκοκρατίας υπήρξε το δημοτικό τραγούδι, που διεκτραγωδεί και 

εξιστορεί την τραγωδία του λαβωμένου Γένους με την ελπίδα στην Ελευθερία, 

μεταφέροντας ιστορικά παραγγέλματα αιώνων. Τα ιστορικά δημοτικά τραγούδια 

παρουσιάζουν ιστορικά γεγονότα σε συγκεκριμένες χρονολογίες, όπως η καταστροφή 

της Αδριανούπολης από τους Τούρκους το 1361, της Αγιά Σοφιάς (1453), του 

Δασκαλογιάννη (1769) κ.λ.π. Τα δημοτικά τραγούδια γράφουν τη δική τους εποποιΐα 

για τους εγκωμιαζόμενους ήρωες και μεταφέρουν την ιστορική αυτή δική τους 



δημιουργία στις επόμενες γενιές, καταγράφοντας ανεξίτηλα, ονόματα όπως 

Γιωργάκης Ολύμπιος, Γιάννης Φαρμάκης, Εμμανουήλ Παπάς, Καρατάσος, 

Κολοκοτρώνης, Νικοτσάρας, Νικηταράς, Καραϊσκάκης, Ανδρούτσος, Τζαβέλας, 

Κατσαντώνης, Στριφτόμπολας, Διάκος, Πλαπούτας, Μαυρομιχάλης, Πετιμεζάς, 

Μάρκος Μπότσαρης, Παπαφλέσσας, Γκούρας και αμέτρητο πλήθος άλλων. 

Εκείνος όμως που παρεμβάλει στα δικά του Απομνημονεύματα, δημοτικά τραγούδια, 

αποδεικνύοντας έτσι την έγκυρη ιστορική τους διάσταση και ότι πράγματι η ιστορία 

γράφεται με δημοτικό τραγούδι, ή τουλάχιστον επικυρώνεται και μ’ αυτό, είναι ο 

αγωνιστής του ’21, αξιόπιστος σε ό,τι γράφει και πρώτος γραμματικός του Θεόδωρου 

Κολοκοτρώνη, ο Μιχαήλ Οικονόμου, ο οποίος έγραψε για τη μεγάλη σημασία των 

δημοτικών τραγουδιών τα ακόλουθα και έχει ιδιαίτερη σημασία και εγκυρότητα η 

γνώμη του, αφού ο ίδιος ήταν και αγωνιστής και ιστορικός του αγώνα. Γράφει 

λοιπόν: 

«Διϊσχυρίζομαι προς τους αλλόφυλους εχθρούς τής Ελλάδος, ότι και αυτά τα δημώδη 

και κοινά τραγούδια τού έθνους μας και ελεγεία και πολεμιστήρια και ερωτικά 

μαρτυρούσι, και την σήμερον, την ευφυΐαν των απογόνων του Καλλιμάχου, και 

Αλκαίου και Ανακρέοντος» και συνεχίζει γράφοντας για την θεμελιώδη σημασία που 

έχουν τα δημοτικά τραγούδια για την συγγραφή της ιστορίας ότι «οι κατά μίαν 

περίπου δεκαετία διωγμοί και ανδραγαθίες των αρματωλών, ιδίως των 

Κολοκοτρωναίων είναι άξια ειδικής ιστορίας και υπογραμμίζει αφηγούνται δε μερικά 

απ’ αυτά, δηλαδή τους διωγμούς και τις ανδραγαθίες, και δημώδη τραγούδια», 

δηλαδή γράφουν ιστορία τα τραγούδια. 

Από τα δημοτικά τραγούδια που παραθέτει ο Οικονόμου στα Απομνημονεύματά του, 

και που αποτελούν, επομένως και αυτά, ιστορική ύλη, ένα αναφέρεται στον πατέρα 

τού Θεόδωρου Κολοκοτρώνη, τον Κωνσταντίνο, που σκότωσε τον αρχηγό τών 

Αλβανών μετά τα Ορλωφικά και τις θηριωδίες των Αλβανών στην Πελοπόννησο. 

Διαβάζουμε: 

«Καλάησου Μέτσομ’ στα βουνά, καλάησου στην Ακράτα· 

τιεχάλευες, τιεγύρευες, στον μέγαν τον Αγιώργη (της 

Νεμέας) 

πώχουν οι κλέφτες μάζωξι, πουν’ ο Κολοκοτρώνης·» 

Και η απάντηση του Αλβανού: 

κ’ εγώ για κλέφτες περπατώ για τον Κολοκοτρώνη». 

Άλλο δημοτικό αφορά στην επίθεση των Αλβανών κατά του Τούρκου ναυάρχου 

Χασάν-Πασά, Σερασκέρη τής Ρούμελης όταν ζήτησε από τους Αλβανούς μετά τα 

Ορλωφικά να φύγουν από την Πελοπόννησο κ’ εκείνοι κατάλαβαν ότι οι Τούρκοι 

ήταν ανίσχυροι να τους διώξουν και ο Μιχαήλ Οικονόμου σημειώνει «και περί 

τούτου δημώδες τραγούδι αφηγείται ως εξής». Και στο τραγούδι αυτό, να σημειώσω 

εγώ, ότι επαληθεύεται πως το δημοτικό τραγούδι μελοποιεί την ιστορία, δηλαδή είναι 

μέλος και χορός και το συμπεραίνω από την αναφορά του «δις» που σημαίνει ότι ο 

Οικονόμου κατέγραφε μαζί με την ιστορία και το μέλος του τραγουδιού: 

«’Σ τα χίλια εφτακόσια κ’ εβδομήντα εννηά· 

η αρμάτα ν’ εκατέβη ‘ς τους μύλους κι άραξε 

κ’ ατός του ο Σερασκέρης (Γαζή Χασάν-Πασάς) (δις) μ’ 

ασκέρι επέρασε· 

γράφει γραφή και στέλνει, και στέλνει μπουγιουρντί 

‘Σ εσένα Μούρτο-Άμζα ‘ς εσάς Αρβανητιά 

ώρα να μη σταθήτε, ν’ αδειάστε το Μωριά· 

[Και οι Αλβανοί:] 



Στείλαι μας τους λουφέδες, μη στέλνεις μπουγιουρτιά 

‘τι μπουγιουρτιά ‘χω δέκα (ή χίλια) καϋμένα ‘ς τη φωτιά· 

Και Σεν σέχω γραμμένον ‘ς την κάτω τη μεριά...» 

Και τέλος ένα άλλο δημοτικό, που παρεμβάλει ο Οικονόμου στο έργο του αναφέρεται 

στην περίοδο που οι Γάλλοι σύμμαχοι τής Τουρκίας, κατά τα άλλα επαναστάτες που 

μας εμπνεύσανε, την συμβουλέψανε να εξοντώσει τους Αρματωλούς και Κλέφτες 

τους κρυμμένους στο λιθόκτιστο και θολογύριστο ληνό, όπως γράφει, κοντά στη 

Μονή Αιμιαλών όταν οι Τούρκοι πρώτα τους έπνιξαν στους καπνούς και στην έξοδο 

τούς σκότωσαν. Και σημειώνει πάλι ο Οικονόμου: «Το δε περί τούτου δημώδες 

τραγούδι αφηγείται: 

«Όσα πτερά και πούπουλα έχει-ν-η μαύρη κότα 

τόσα ντουφέκια πέφτανε –ν-εις του ληνού την πόρτα» 

Αλλά και ο Κασομούλης επίσης, η σπουδαιότατη πηγή της ιστορίας της Νεώτερης 

Ελλάδας, χρησιμοποιεί δημοτικά τραγούδια στα Απομνημονεύματά του. Είναι 

γνωστό, επίσης, ότι και ο Κολοκοτρώνης και ο Μακρυγιάννης γράφανε οι ίδιοι 

δημοτικά τραγούδια. Εγώ σταματώ εδώ, γιατί αυτό το θέμα χρειάζεται ειδικότερη 

έρευνα, που δεν έχει γίνει. 

Στο δημοτικό τραγούδι καταγράφεται επίσης και η ιστορία των εξισλαμισμών και η 

συνεχής θυσιαστική αντίσταση των υπόδουλων Ελλήνων και των Εθνομαρτύρων. 

-Γένεσαι Τούρκος, Διάκο μου, την πίστι σου ν’ αλλάξεις; 

Να προσκυνάς εις το Τζαμί, την Εκκλησιά ν’ αφήσεις; 

Κ’ εκείνος τ’ απεκρίθηκε και με θυμό του λέγει· 

-Πάτε, κ’ εσείς, κ’ η πίστη σας, μουρτάτες (=αλλόθρησκοι, βέβηλοι) να χαθείτε! 

Εγώ Γραικός γεννήθηκα, Γραικός θα ν’ απεθάνω 

Στην Εκκλησιά μ’ εμύρωσαν, κ’ εκεί θα να με κλάψουν. 

Το δημοτικό τραγούδι αντιστέκεται στην ιστορική παραχάραξη και στην ταφόπλακα 

της ιστορικής μνήμης, που επιχειρείται κακόπιστα από τους εθνομηδενιστές και 

αποδομητές της εθνικής ταυτότητας και εμψυχώνει και τους σημερινούς Έλληνες 

όπως αυτό κάνει επί αιώνες, διδάσκοντας την εμμονή στα ήθη και τις παραδόσεις και 

τη λατρεία της ελευθερίας και της πατρίδας. 

Μέσω των ιστορικών και κλέφτικων δημοτικών τραγουδιών παραδίδεται και η 

ιστορία διαφόρων τόπων, όπως π.χ. της Αρκαδίας, της Ηλείας, της Μακεδονίας, 

Θεσσαλίας, Ηπείρου, των νησιών σε όλη την έκταση της μεσαιωνικής τοπογραφίας. 

Ακόμη σ’ αυτά καταγράφεται και η ιστορική γεωγραφία των βουνών μέχρι και οι 

χιλιομετρικές αποστάσεις π.χ. διαβάζουμε: 

«τριών ημερών περπατησιά να πάμε για μια νύχτα». 

Το δημοτικό τραγούδι γράφει και την ιστορία της Ορθοδοξίας στην Τουρκοκρατία: 

Στην κορυφή της Λιάκουρας να κάνω το σταυρό μου 

ο κόσμος φτειάχνουν εκκλησιές, φτειάχνουν και μοναστήρια. 

Κινάν και παν στην εκκλησιά για να λειτουργηθούνε 

Και το γνωστό: 

Ένα μικρό καράβι μαζώνει τα πανιά, 

ανοίγει την παντιέρα και πόλεμο ζητά. 

Ζητά τον Άγιον Τάφο και την Αγιά Σοφιά 

κι ακόμα θα ζητήσει τον Πατριάρχη μας 

οπού τον εκρεμάσαν για το ινάτι μας. 



Καμπάνες θα χτυπήσουν παν στα καμπαναριά, 

να σκάσουν οι χοτζάδες απάνου στα τζαμιά. 

Αγωνιστές και Δημοτικά Τραγούδια έχουμε και στο Άγιον Όρος. Οι αίθουσες της 

Αθωνιάδας Σχολής του Αγίου Όρους, στην Ιερά Μονή Βατοπεδίου, εκτός από τις 

εικόνες του Χριστού, της Παναγίας και των Αγίων, έχουν στολισμένους τους τοίχους 

τους με τα κάδρα των ηρώων του ’21, του Κολοκοτρώνη, του Μιαούλη, του 

Μπότσαρη, του Μακρυγιάννη και ακόμη του Θανάση Διάκου, που έκανε δόκιμος στη 

Μονή Ξηροποτάμου και του Δικαίου Παπαφλέσσα (Γρηγόριος Δικαίος). 

Και για τη Μονή Μεγίστης Λαύρας, επίσης, ο τιτουλάριος Επίσκοπος Ροδοστόλου 

Χρυσόστομος στο ωραίο βιβλίο του «Γράμματα και Άρματα στον Άθωνα» γράφει: 

«Ποτέ δεν μπόρεσα να προσπεράσω αδιάφορα τα χιλιοτραγουδισμένα καριοφίλια, τα 

πιστολοζώναρα και τις μπαρουτοκασσετίνες, που φυλάσσονται στο Ιστορικό Αρχείο 

της Μεγίστης Λαύρας, τα σύμβολα και απτά τούτα μέσα τού ξεσηκωμού και της 

λυτρώσεως των ραγιάδων». Και ο ίδιος σημειώνει για τα τραγούδια στο Άγιο Όρος: 

«Το 1801 ο φοβερός θαλασσόλυκος Νικοτσάρας με τον στόλο του κυριαρχούσε 

στους αγιορείτικους γιαλούς και με τα παλικάρια του, στα οποία κατατάχθηκαν και 

αγιορείτες μοναχοί, έδινε σκληρές μάχες και κατατρόπωνε τους Τούρκους και οι 

προσφορές και θυσίες πολλών οπλαρχηγών, [Μακεδόνων δηλαδή, Χαλκιδικής, 

Νάουσας κλπ] κατά τις παραμονές του ξεσηκωμού του 21 ήταν το υλικό και τα λόγια 

των τραγουδιών των Σερδαραίων (αρχηγών του στρατού) του Αγίου Όρους και της 

λύρας τους απηχήματα», δηλαδή οι Αγιορείτες αρχηγοί του στρατού τραγουδούσαν 

τα κατορθώματα και τις θυσίες των οπλαρχηγών. 

Τέλος η ιστορία δεν αναφέρεται μόνο σε άνδρες αλλά και σε γυναίκες και το 

ολοκαύτωμά τους, ή οι ηρωισμοί τους καταγράφονται στα δημοτικά τραγούδια: 

Η Δέσπω αφέντες λιάπηδες δεν έκανε, δεν κάνει! 

Δαυλό στο χέρι άρπαξε, κόρες και νύφες κράζει. 

-Σκλάβες Τούρκων μη ζήσουμε, παιδιά μου αγκαλιαστείτε 

χίλια φουσέκια ήταν εκεί κι αυτή φωτιάς τους βάνει 

και τα φουσέκια ανάψανε κι όλες φωτιά γενήκαν. 

Ποιος είδε κόρη λυγερή στα κλέφτικα ντυμένη; 

Τέσσαρους χρόνους περπατεί μ’ αρματωλούς και κλέφτες 

κανείς δεν την εγνώρισε πως ήταν κορασίδα. 

Ακόμη το κολοκοτρωναίικο τραγούδι πληροφορεί τον ιστορικό ότι: 

Κι η Κωνσταντού ήταν πονηρή και ντύθηκεν αντρίκεια. 

Επήρε το αλαφρό σπαθί και το βαρύ ντουφέκι 

και με τους άντρες έσμιξε και πάει στη Μέσα Μάνη. 

Ο Αλήμπεης, που τ’ άκουσε πολύ του κακοφάνη. 

Και στην ιστορική μάχη του Δηρού, στον Αρμυρό, που οι Μανιάτισσες γυναίκες 

«επελάγωσαν» κατά τη φράση του Κολοκοτρώνη, τον Ιμπραήμ: 

«Στη Μάχη του Δηρού» 

Γυναίκες βλέπει να ορμούν 

με τα δραπάνια που κρατούν 

τους Αραπάδες να χτυπούν 

-Εύγε σας, ματαεύγε σας 

γυναίκες άντρες γίνατε, 

σαν αντρειωμένες κρούετε. 



Έτσι λοιπόν φτάσαμε βήμα-βήμα με τη βοήθεια τού δημοτικού ποιητή από τη 

δουλεία, στην ευλογημένη απελευθέρωση. 

Επιτρέψτε μου τελειώνοντας να αναφερθώ σε ένα τραγούδι, όχι δημοτικό, αλλά 

ισάξιο με δημοτικό, γραμμένο από ένα άξιο ποιητή και τραγουδοποιό, που γεννήθηκε 

ένα έτος αντίστοιχο σε σημασία του 1821, το 1912, δηλαδή το ηρωικό 

απελευθερωτικό της Μακεδονίας, και έγραψε ένα θαυμάσιο τραγούδι σε μια τραγική 

δυστυχώς για την Ελλάδα και ανάξια και για το ’21 και για το ’12 δράση. 

Ας το θυμηθούμε, είναι επίκαιρο. Θα παραλείψω μερικούς στίχους: 

«Ο Γέρος του Μοριά» (του Μίμη Τραϊφόρου) 

Ένα τραγούδι θα σας πω για τον λεβέντη 

τον ασπρομάλλη μου το γέρο του Μοριά 

και βάλτε αδέρφια μου για να στηθεί το γλέντι 

Τριπολιτσιώτικο κρασί και ψησταριά. 

Για και χαρά σας Μοραΐτες αδερφοί 

και σεις κοπέλες γειά σας, 

τη λευτεριά η Ελλάδα μας 

χρωστάει στη λεβεντιά σας. 

Έβγα απ’ τον τάφο Θοδωρή Κολοκοτρώνη 

κι αδέρφια κάνε όλους τους Έλληνες ξανά 

τα όμορφα χρόνια τα παλιά να ξαναζήσουν 

και στου Ταΰγετου την πιο ψηλή κορφή, 

των προγόνων μας οι σκιές χορό να στήσουν 

και να τους λέει τ’ αγέρι ετούτη τη στροφή 

γεια και χαρά σας, Μοραΐτες αδερφοί, 

που η μάνα αν δε σας γέννα 

ούτ’ Άγια Λαύρα θα ’χαμε, ούτε Εικοσιένα. 

Ο σπουδαίος Οδυσσέας Ελύτης είχε γράψει πως «καμιά επανάσταση, ούτε στην 

τέχνη, ούτε στην ζωή, δεν έχει περισσότερες ελπίδες επιτυχίας, από ΄κείνη που 

χρησιμοποιεί για ορμητήριό της την παράδοση» (1). 

Το δημοτικο-λαϊκό τραγούδι της Επαναστάσεως του ΄21 σκαρώθηκε στα κλέφτικα 

λημέρια. Τραγουδήθηκε και χορεύτηκε εκεί, πολλές φορές μόνο για μια βραδιά, και 

μετά χάθηκε, σβήσθηκε, ξεχάσθηκε… Ύμνησε τον άνδρα, τον ήρωα, την γυναίκα, 

την μάνα, το χωριό, την φύση… Έδωσε χαρά και δύναμη σε όσους το άκουσαν και το 

χάρηκαν, και την άλλη μέρα, βγήκαν να πολεμήσουν, ψελλίζοντας το στα χείλη 

τους… 

Όπως έκαναν οι αρχαίοι Σπαρτιάτες, που πολεμούσαν τραγουδώντας το τραγούδι που 

έγραψε ειδικά για την περίσταση ο ποιητής Τυρταίος, και που τους είχε τραγουδήσει 

το προηγούμενο βράδυ! 

Γι’ αυτό χάθηκαν τα περισσότερα από αυτά τα άκρως επαναστατικά τραγούδια… 

Γιατί τότε στα κλέφτικα λημέρια δεν υπήρχαν γραμματικοί και καλαμαράδες, αλλά 

κλέφτες, αγράμματοι, αγρότες και κτηνοτρόφοι, άνθρωποι του προφορικού λόγου και 

της παραδόσεως, άνθρωποι του μύθου. 

Έπειτα η χρόνια σκλαβιά, είχε αδυνατίσει την θέληση για χορό και τραγούδι. Οι 

ποιητάδες κι οι τραγουδιστάδες εξέλιπαν συν τω χρόνω κι αυτές οι μούσες είχαν 



κουρνιάξει στις σπηλιές τους, τρομαγμένες από τους πολλούς κρότους των όπλων, το 

πολύ αίμα στην γη που αγαπούσαν: Τον Όλυμπο, τα Πιέρια, τον Ελικώνα… 

Όταν το περιστατικό ή το γεγονός για το οποίο πλέχθηκε το τραγούδι έπαψε να είναι 

στην επικαιρότητα, όταν έπρεπε να πλεχθεί νέο, για να καλύψει και τις σημερινές 

ανάγκες, τις νέες μάχες και τους νιόκοπους ήρωες, τότε το παλιό ξεχνιόταν και 

σκαρωνόταν γρήγορα-γρήγορα το καινούργιο. Νέες χαρές, νέα πανηγύρια! Η χαρά, ο 

χορός αλλά κι ο Χάρων στην ελληνική θεία γλώσσα έχουν την ίδια ρίζα! (Θυμίζω ότι 

ο Ζορμπάς του Καζαντζάκη σηκώθηκε και χόρεψε στην πιο βαθειά του θλίψη, στον 

θάνατο του παιδιού του!). 

Τις περισσότερες φορές αυτά τα αυτοσχέδια τραγούδια δεν ξεπέρναγαν τα όρια της 

εκτάσεως του λημεριού, άντε του βουνού. Τα πιότερα απ’ αυτά δεν ήταν γνωστά καν 

στο αντικρύ βουνού, στους γείτονες κλέφτες. Εκείνοι είχαν άλλα, δικά τους, δικούς 

τους ήρωες και νεκρούς να κλάψουν και να νεκρολογήσουν, δικές τους μάχες να 

διδάξουν, δικά τους πρόσωπα είχαν ανάγκη να θυμηθούν. 

Κι έτσι χάθηκαν τα περισσότερα δημοτικο-λαϊκά τραγούδια εκείνης της σπουδαίας 

για την Ελλάδα και τον πολιτισμό της εποχής! 

Κάποιοι πολεμιστές, που έφευγαν από το ένα στρατόπεδο και πήγαιναν στο άλλο, 

μετέφεραν μαζί με το καριοφίλι τους και κάποια από τα τραγούδια που αγαπούσαν να 

λένε στο προηγούμενο λημέρι τους. Μετέφεραν ό,τι εθυμούντο απ’ αυτά. Κι όπως τα 

εθυμούντο. Στην προσπάθειά τους να τα αποδώσουν στην απλούστερη μορφή μέτρου 

(τον 15σύλλαβο ή 8+7 δηλ. αυτό που λέμε σήμερα ζεϊμπέκικο) προσέθεταν και 

αφαιρούσαν λέξεις, με την μαεστρία που έχει αυτός ο λαός να αυτοσχεδιάζει, να 

γίνεται ποιητής, ζωγράφος, καλλιτέχνης όποτε θέλει. Κι όσοι τ’ άκουγαν, τα διέδιδαν 

προσθέτοντας ή αφαιρώντας τα δικά τους. Και φθάναμε σε ένα σημείο, που το 

πρωτότυπο είχε χαθεί, αλλά όχι τα θεμέλιά του. Κάποιες φράσεις-κλειδιά έμεναν 

πάντα ίδιες και πάνω σε αυτές ο καθείς με το ταλέντο του έκτιζε την ιστορία που 

βίωσε, υμνούσε τον οπλαρχηγό υπό τις διαταγές του οποίου επολέμησε, την πόλη ή 

το χωριό του που εγκατέλειψε, το κάστρο που πήρε… 

Η Ελλάς όμως δεν επαναστάτησε μόνο μια φορά. Θα ήταν παλαβό και ανιστόρητο να 

ισχυρισθεί κάποιος πως κάποιοι Έλληνες ξαφνικά και από το πουθενά, μαζεύθηκαν 

στην Αγ. Λαύρα και είπαν να επαναστατήσουν κατά των Τούρκων. Η επανάσταση  - 

αυτό το «πανηγύρι των καταπιεσμένων» (Λένιν) - είναι η σταγόνα που ξεχειλίζει το 

ποτήρι. 

Οι Έλληνες δεν έπαψαν ούτε μία στιγμή να επαναστατούν και να εξεγείρονται κατά 

των οθωμανών, από την Άλωση της Πόλεως και μετά. Μόνον που αυτές οι 

επαναστάσεις ήταν τοπικές, μικρές και ανοργάνωτες, δεν έχαιραν υποστηρίξεως και 

ως εκ τούτου ήσαν καταδικασμένες εν τη γεννέσει τους. Παρ’ όλα αυτά, 

απετολμήθησαν από τους Έλληνες. Μίλα στον Έλληνα για επανάσταση που θεωρεί 

δίκαια και όραμα, και αμέσως θα βρεις τον πρώτο σου στρατιώτη! 

Το δημοτικό μας τραγούδι ήταν εκείνο το μέσον, που διαφύλαξε ως κόρην οφθαλμού 

τις μάχες και τις ανδραγαθίες των Ελλήνων, που η επίσημη ιστορία απεσιώπησε, για 

πολλούς λόγους, που δεν είναι του παρόντος. Αλλά δεν αποσιώπησε ο λαός. Γιατί 



«του Έλληνος ο τράχηλος ζυγόν δεν υπομένει», αλλά και «του Έλληνος το στόμα 

φίμωτρο δεν ανέχεται». 

Θα σας θυμίσω κάποιες άγνωστες επαναστάσεις των Ελλήνων, μέσω της δημοτικής 

μούσας: 

Μια από τις ελληνικές επαναστάσεις που δυστυχώς δεν διδασκόμεθα, είναι και αυτή 

του ηγεμόνος της Βλαχιάς Μιχαήλ του Γενναίου (1557-1601). Το Πελοποννησο-

αθηναϊκό ελληνικό κράτος την «ξέχασε». Την διέσωσαν όμως τα θρακιώτικα 

δημοτικά τραγούδια. Σε αυτόν αναφέρεται το τραγούδι «Μιχάλμπεης» (αφηγηματικό 

ιστορικό τραγούδι της Δυτ. Θράκης, σε ήχο πλάγιο Α΄). 

Μιχάλμπεης βουλεύτηκε τούς Τούρκους να χαλάσει 

με τετρακόσια κάτεργα κι εξήντα δυό γαλιόνια. 

Μπροστά πααίν’ τα κάτεργα και πίσω τα γαλιόνια, 

στην μέσ’ πααίν’ Μιχάλμπεης, μεγάλος καπετάνιος! 

Στο ΄να του χέρ’ κρατά σταυρό και στ’ άλλο το σπαθί του, 

τον τρέμει ούλη η Τουρκιά και της Βλαχιάς τα μέρη. 

Το 1789 ο δερβέναγας του Αλή-πασά Γιουσούφ Αράπης εκστρατεύει με 3.000 

Τουρκαλβανούς εναντίον των αρματολών Θεσσαλίας και Ρούμελης. Αντιδρούν οι 

Κοντογιανναίοι. Γενάρχης τους ήταν ο «ένδοξος και μεγαλοπρεπής» (κατά 

Κασομούλη) Γιαννάκης Κοντογιάννης, αρματολός Πατρατζικίου (Υπάτης), ο οποίος 

πολεμούσε από το 1750. Μετά τον θάνατό του, αντί να κληροδοτήσει σπίτια και 

παλλάτια στους υιούς του, Κωνσταντή και Μήτσο, τους κληροδότησε το όραμα της 

Επαναστάσεως! Αυτοί αντέταξαν ισχυρά αντίσταση, αλλά διεσκορπίσθησαν και 

συνέχισαν τον πόλεμο ως κλέφτες. Τελικώς, σε μία μάχη κοντά στην γέφυρα της 

Τατάρνας στην Ευρυτανία (αρχές 19ου αι.), ο Κωνσταντής εσκοτώθη κι 

αιχμαλωτίσθηκε ο υιός του Κωνσταντή, Νικολάκης. Αργότερα, ο Νικολάκης 

εξαγοράσθηκε και χωρίς να πτοηθεί από το προηγούμενο τραυματικό βίωμά του, 

έλαβε μέρος στην Επανάσταση του 1821 - μαζί με τον θείο του Μήτσο Κοντογιάννη. 

Ποιος καλείται να περάσει στην αθανασία την αντίσταση και επανάσταση των 

Κοντογιανναίων; Μα φυσικά, το δημοτικό τραγούδι! Ο λαός βάζει αγγελιαφόρο να 

φέρει μαντάτο στην Κοντογιάνναινα – γιατί το θηλυκό φέρνει την ζωή, το θηλυκό 

προώρισται να την κλαύσει – να θρηνεί, σε μια σκηνή που μας αποδεικνύει το πόσο 

το δημοτικό μας τραγούδι είναι η συνέχεια της αρχαίας ελληνικής τραγωδίας: 

«Το τι μαντάτα μου ΄φερες από τους καπετάνους;». 

«Πικρά μαντάτα σου ΄φερα από τους καπετάνους, 

τον Νικολάκη πιάσανε, τον Κωνσταντή βαρέσαν!»… 

«Πού ΄σαι, μανούλα, πρόφτασε, πιάσε μου το κεφάλι, 

και δέσ’ το μου σφιχτὰ-σφιχτά, για να μοιριολογήσω! 

Και ποιον να κλάψω από τούς δυό, ποιόν να μοιριολογήσω;»… 

Το 1807 γίνεται η μεγάλη επανάστασις του Ολύμπου, με επί κεφαλής τους Λαζαίους, 

τους 4 αρματολούς του θεϊκού βουνού, τους υιούς του Λάζου, τους Λαζαίους (ή τα 

Λαζόπουλα - όπως είναι γνωστοί ο Τόλιας, ο Χρήστος, ο Νίκος και ο Κώστας). Η 

επανάστασις κατεστάλη. Οι τρεις πρώτοι παρέμειναν στην Ραψάνη, ο Κώστας 

εκρατήθη όμηρος, από τον Αλή-πασά στα Ιωάννινα! Το 1812, ανέλαβε το πασαλίκι 

της Θεσσαλίας ο υιός του Αλή, Βελή-πασάς. Κυνήγησε και σκότωσε τους Λαζαίους, 



στην Ραψάνη. Τις δε οικογένειές τους απήγαγε στον Τύρναβο. Άρπαξε δε για το 

χαρέμι του, την ομορφότερη, την γυναίκα του Κώστα, για προσβολή και για πόνο. Κι 

ο Κώστας, αργότερα, σκοτώθηκε από τον Αλή-πασά. Καμμιά σελίδα των βιβλίων μας 

δεν τα γράφει τούτα. Δεν τους υμνεί. Μόνο οι σελίδες των δημοτικών τραγουδιών 

διέσωσαν την αλήθεια, μέσα από τους στίχους του τραγουδιού «Των Λαζαίων οι 

γυναίκες»: 

Τρία πουλάκια κάθουνται στον Έλυμπο στην ράχη. 

Το ΄να τηράει τα Γιάννινα, τ’ άλλο την Κατερίνα, 

το τρίτο το καλύτερο μοιρολογάει και λέει: 

«Τι ΄ν’ το κακό που πάθαμε, οι μαύροι οι Λαζαίοι! 

Μας χάλασε ο Βελή-πασάς, μάς έκαψε τα σπίτια, 

μας πήρε τις γυναίκες μας, μάς πήρε τα παιδιά μας! 

Στον Τούρναβο τις πάπαε, πεσκέσι του βεζύρη! 

Μπροστά πηγαίνει η Τόλιαινα κι οπίσω οι συννυφάδες, 

κι οπίσω-οπίσω η Κώσταινα με το παιδί στο χέρι! 

Σαν μήλο, σαν τριαντάφυλλο, σαν νεραντζιά κομμένη! 

Βγαίνουν κυράδες, την τηρούν από τα παραθύρια: 

«Ποιες είν’ αυτές οπο’ ΄ρχουνται στην Πόρτα, στο σαράι;». 

«Κυράδες, τι λογιάζετε, κυράδες, τι τηράτε; 

Εμείς είμαστε κλέφτισσες, γυναίκες των Λαζαίων»! 

Βελή-πασάς αγνάντευε, στέκει και τις ρωτάει: 

«Γυναίκες, πού είν’ οι άντροι σας κι οι καπεταναραίοι;» 

«Είναι ψηλά στον Έλυμπο, ψηλά στα κυπαρίσσια». 

«Πάρτε τες τρεις, φλακώστε τες, βάλτε τες στο μπουντρούμι, 

την Κώσταινα την όμορφη, φέρτε την στο χαρέμι!». 

Στα Αθαμανικά όρη έμεινε το τραγούδι «Η πεθαμένη καλογριά» να θυμίζει με 

αλληγορίες μια ακόμη αποτυχημένη ελληνική επανάσταση, που ύψωσε την σημαία 

της με τον παπα-Θύμιο Βλαχάβα, στα Χάσια όρη, στις 5 Μαΐου 1808, γιατί ο 

Μαχμούτ-πασάς πετσόκοψε τον αδελφό του Θεοδωράκη και 650 συντρόφους του, 

αφού αντέταξε απέναντί τους 15.000 στρατό! Το Κίνημα της Ρούμελης του παπα-

Θύμιου απέτυχε. Ο ίδιος συνελήφθη και θανατώθηκε από τον Αλή πασά, το 1809, δια 

διαμελισμού στα Ιωάννινα. (2) Σήμερα η μνήμη του όμως μένει ζωντανή με τον χορό 

καγκελάρι στα Αθαμανικά όρη της Ηπείρου, που είναι γεμάτος όρκους. Ο όρκος για 

τον Έλληνα είναι κάτι ιερό. Δεν ορκίζονταν εύκολα οι Έλληνες. Παρά μόνο για πολύ 

σοβαρούς λόγους, και δη εθνικούς. Σε αυτήν την μνήμη θέλουν να ανατρέξουμε οι 

ανώνυμοι ποιητάδες μας, όταν μας προτρέπουν: 

Μα τον άγιο Κωνσταντίνο, τον χορό δεν τον αφήνω... 

Στο όνομα του Κωνσταντίνου η Ελλάς πάλλεται! Γνωρίζει καλά πως αυτός ήταν που 

ίδρυσε την Κωνσταντινούπολη. Αυτό το όνομα είχε και ο τελευταίος αυτοκράτωρ 

της, ο πλέον τραγικός άνθρωπος του κόσμου, που του έλαχε μοίρα επί των ημερών 

της βασιλείας του να  «πέσει η Πόλις», προδομένος από το ιερατείο και τους 

πολιτικούς του! Ο λαός μας πιστεύει πως αυτός δεν έχει πεθάνει! Μαρμάρωσε από το 

όνειδος και θα ξεμαρμαρωθεί, όταν «πάλι με χρόνια με καιρούς, πάλι δικά μας θα 

΄ναι». Στο όνομά του, λοιπόν, ορκίζεται ο λαός. Και κάτι ακόμη σημαντικό: 

Αποκαλεί «χορό» τον πόλεμο, την επανάσταση. Αυτό που άλλοι λαοί τρέμουν και 

απεύχονται, ξορκίζουν και φοβούνται «για μας παιχνίδι ο πόλεμος»! 



Οι ποιητάδες προτρέπουν να δώσουμε και άλλον όρκο: 

Μα τον άγιο Ιωάννη, ο χορός πάει γαϊτάνι... 

Στο όνομα του αγίου Ιωάννου, οι επαναστατημένοι Έλληνες ακούν τον Πρόδρομο. 

Τον πρόδρομο της ελευθερίας, της ανεξαρτησίας. Δεν είναι τυχαίο που αυτόν – τον 

Πρόδρομο δηλαδή – επέλεξαν και οι φιλικοί για να ορκίζονται! Οι λέξεις για τους 

Έλληνες έχουν σημασία και πέρα απ’ αυτό που λένε. Οι λέξεις, οι συλλαβές και τα 

γράμματα για μας είναι σύμβολα. Και το σύμβολο είναι το μέσον με το οποίο πας 

στην βολή, στον στόχο σου! Κι εδώ πάλι ο πόλεμος αποκαλείται χορός, και μάλιστα 

χορός με συνέχεια και συνέπεια, όπως το γαϊτάνι… 

Βρίσκουμε και όρκο στον άγιο Αριστομένη! 

Μα τον άγιο Αριστομένη, κάθονται μακρυά οι ξένοι. 

Ποιος είναι άραγε αυτός ο άγιος; 

Ο άγιος Αριστομένης που επικαλείται ο λαός μας σε μια επανάσταση, δεν είναι άλλος 

από τον ήρωα των αρχαίων Μεσσηνίων, ο οποίος, το 688 π.Χ., ξεσήκωσε τους 

Μεσσηνίους εναντίον των Σπαρτιατών κατακτητών του τόπου τους! Όνομα που ο 

Έλληνας έχει συνδέσει με επανάσταση. Στον δε στίχο «κάθονται μακρυά οι ξένοι» 

γίνεται υπαινικτική αναφορά στην ουδετερότητα που κρατούσαν οι ξένες δυνάμεις, 

στο έγκλημα κατά της Ελλάδος. Ο στίχος θέλει να ξυπνήσει τους Έλληνες και να 

τους πει πώς να μην περιμένουν τίποτε από κανέναν. Εάν δεν ξεσηκωθούν από μόνοι 

τους, δεν θα ελευθερωθούν ποτέ! 

Βρίσκουμε τους κλέφτες να ορκίζονται στον άγιο Αρσένη! 

Μα τον άγιο Αρσένη, φεύγουνε ταχιά οι ξένοι. 

Γιατί; Γιατί στο όνομά του ο Έλληνας βρίσκει πίσω από την λέξη το αρσενικό, τον 

ανδρισμό που χρειάζεται, την αρρενωπότητα. Και κάτι ακόμη σημαντικό: Ο άγιος 

Αρσένη εορτάζεται στις 8 Μαΐου. Ανοιξιάτικα! (Όπως μαγιάτικοι είναι και ο 

Κωνσταντίνος και ο Αθανάσιος, που θα δούμε παρακάτω). Την εποχή, που 

συμβολικά ανοίγει η φύση, η διάθεση για πανηγυρικό ξεσηκωμό: 

Ακόμα ετούτη την άνοιξη, τούτο το καλοκαίρι, 

ώσπου να ΄ρθεί ο Μόσκοβος, να φέρει το σεφέρι… 

Βρίσκουμε όρκο κλεφτών στην αγία Αικατερίνη. 

Μα την άγια Αικατερίνη, κάν’ας ξένος δεν θα φύγει.. 

Ποια είναι η Αικατερίνη η οποία υπομνηματίζεται εδώ; Εκείνη η όμορφη Αιγυπτία 

κόρη, που άγιασε κατά τον χριστιανισμό; Όχι βέβαια. Για να επαναστατήσεις 

χρειάζεσαι ισχυρά πρότυπα. Εδώ το όνομα της Αικατερίνης παραπέμπει στην τσαρίνα 

της Ρωσίας και στην βοήθεια που οι Έλληνες καρτερούσαν από την Αγ. Πετρούπολη. 

Έπειτα υπήρχε έντονη ακόμη στην μνήμη τους και η Αικατερίνη των Μεδίκων 

συνδεδεμένη με την μεγάλη σφαγή την Νύκτα του Αγ. Βαρθολομαίου που προκάλεσε 



(23.8.1572)! Την βοήθεια της τσαρίνας Αικατερίνης στέλνουν σαν κρυφό μήνυμα, 

λοιπόν, και την σφαγή της Αικατερίνης των Μεδίκων προαναγγέλλουν. «Κανένας 

ξένος δεν θα φύγει», υπόσχεται ο όρκος, γιατί οι Έλληνες είχαν αγαπήσει τους ξένους 

φιλέλληνες – και πώς να μη; - που είχαν έλθει έως εδώ, εγκαταλείποντας σπίτια, 

πατρίδες και περιουσίες, για να πολεμήσουν για το δίκαιο αίτημα της πιο πνευματικής 

χώρας στον κόσμο, έναντι της πλέον βάρβαρης! 

Όρκο βρίσκουμε και στην αγία Κυριακή: 

Μα την άγια Κυριακή, όλ’ οι ξένοι είν’ αδερφοί… 

Όλοι όσοι άκουγαν το όνομα της αγίας Κυριακής, στον όρκο και το δημοτικό 

τραγούδι, δεν πήγαινε ο νους τους στην χριστιανή αγία Κυριακή, την οποία ελάχιστα 

εγνώριζαν εκείνη την εποχή, αλλά στην άλλη, την σπουδαιότερη γι’ αυτούς Κυριακή 

της Αναστάσεως του Γένους. Αυτήν ονειρεύονταν, αυτήν τραγουδούσαν, σε αυτήν 

ορκίζονταν! Και ενθυμούντο και την πάγια αρχή της φιλοξενίας των Ελλήνων, την 

οποία είχαν αναγάγει και σε θεότητα, με μπροστάρη τον Ξένιο Δία. Και υπόσχονταν 

στους ξένους που είχαν ανέβει στα βουνά κι είχαν ενσωματωθεί μαζί τους, πως όταν 

όλα κοπάσουν κι η Ελλάς θα είναι λεύτερη και πάλι, θα ζήσουν σαν αδέλφια. 

Και τ’ άλλο πάλι; Τι είναι ο όρκος στην αγία Πολυξένη; 

Μα την άγια Πολυξένη, είμαστε αδερφωμένοι… 

Ποιο μήνυμα ήθελαν να περάσουν αναγάγοντας σε αγία κάποιαν Πολυξένη; Για 

ποιαν Πολυξένη μιλούσαν; Ποιαν ήθελαν να ξυπνήσουν μέσα από τα αραχνιασμένα 

αρχεία των μυαλών τους; Μα φυσικά την θυγατέρα του Πριάμου της Τροίας, την 

οποία ενώ εμνηστεύετο στον ναό του Απόλλωνος, ο Αχιλλεύς ο πολυύμνητος, 

εφονεύθη υπό του θλιβερού Πάριδος! Το ζεύγος έμεινε όμως στην ψυχή των 

Ελλήνων να συμβολίζει την αιώνια ψυχική ένωση, αφού κι αυτή, η κόρη, εθυσιάσθη, 

γι’ αυτό, στον τάφο του! Ο στίχος είναι μια πανάρχαια κραυγή, που θα μπορούσε να 

ειπωθεί και «ως τον Άδη ενωμένοι» εάν δεν ήθελε να κάνει αναγωγή σε αέναα 

πρότυπα του ελληνισμού! 

Όρκος και για την αγία Παρασκευή ευρίσκεται στα δημοτικά μας τραγούδια των 

κλεφτών της Επαναστάσεως. 

Μα την άη Παρασκευή, είμαστε όλοι αδερφοί. 

Σκόπευε κατ’ ευθείαν όχι στην χριστιανή αγία, αλλά στην παρασκευή-προπαρασκευή 

του Αγώνος που ήθελε να μηνύσει. Σε μια τέτοια παρασκευή στηρίζονταν όλες οι 

ελπίδες του Γένους. Κι όσο πιο άρτια αυτή προετοιμαζόταν, τόσο πιο τρανή επιτυχία 

θα είχε. Γι’ αυτόν τον στόχο, «είμαστε όλοι αδερφοί», φράση που αντλούσε και από 

την - πρόσφατη τότε -  Γαλλική Επανάσταση! 

Τελευταίος όρκος, ήταν ο όρκος στον άγιο Αθανάσιο: 

Μα τον άγιο Αθανάση, ο χορός μας ας χαλάσει... 



Μέσω της αναφοράς του αγίου Αθανασίου στον όρκο και το τραγούδι, ο Έλληνας 

έβλεπε τις ανοιχτές πύλες της αθανασίας που τον καρτερούσαν, εάν ο χορός-πόλεμος 

χαλάσει και τον χαλάσει. Γιατί ο Έλληνας πάντα είχε μεταφυσικές αναζητήσεις, ο 

πρώτος διδάξας! Δεν θα επέτρεπε σε κανέναν κατακτητή να του τις στερήσει. Πάντα 

ήλπιζε σε ένα καλύτερο αύριο, πέρα από το εφήμερο σήμερα. Όμως πίστευε 

ακράδαντα πως για να φθάσει σε αυτό, θα έπρεπε να πολεμήσει. Κανείς δειλός Έλλην 

δεν πέρασε ποτέ στην αθανασία με χρυσά γράμματα. Κι αυτό το ήξερε καλά. Γι’ αυτό 

και στο όνομα του Αθανασίου, υπόσχεται και βλέπει την αθανασία, που πάντα 

ποθούσε η φυλή να αποκτήσει. Και γι’ αυτήν άφησε συγγράμματα, έκανε 

επιτεύγματα, έμεινε εν ολίγοις λόγοις, στην κορυφή του πανθέου στην πυραμίδα των 

λαών του κόσμου! 

Τον Σεπτέμβριο του 1826, ο Ρουμελιώτης στρατηγός Γιάννης Μακρυγιάννης μετά 

του Γκούρα επολιορκούντο στην Ακρόπολη των Αθηνών από τους οθωμανούς. 

Περισσότερο γνωστός ως ιστορικός συγγραφέας ο Μακρυγιάννης – όπως μας τον 

αποκάλυψε ο Γ. Βλαχογιάννης, με την έκδοση των «Απομνημονευμάτων» του – 

καίτοι τραχύς, έψαλλε πολύ ωραία τα δημοτικά άσματα, καλλίφωνος ων, ενώ 

πολλάκις αυτοσχεδίαζε, φέρνοντας το δημοτικό τραγούδι κοντά στο γεγονός που 

ήθελε να υμνήσει, καθιστώντας το έτσι εργαλείο της ιστορίας.(3) Ένα τέτοιο δικό του 

μοιρολόι, λοιπόν, ήταν και αυτό που έψαλλε στο Σερπεντζέ, στην θέση που 

υπεράσπιζε. Εκάλεσε σε δείπνο τον Γκούρα και τους άλλους οπλαρχηγούς. Ο 

Γκούρας κι ο Παπακώστας τον παρακάλεσαν να τραγουδήσει, γιατί είχε καιρό να το 

κάμει. Και ο Μακρυγιάννης το έκαμε, συνοδευόμενος, ίσως από τον ταμπουρά του, 

την πανάρχαια πανδουρίδα του Πυθαγόρα. Είπε τότε το εξής αυτοσχεδιαστικό – δικό 

του δηλαδή – μοιρολόι: 

Ο Ήλιος εβασίλεψε (Έλληνα μου, βασίλεψε) και το φεγγάρι εχάθη (4) 

κι ο καθαρός Αυγερινός που πάει κοντά στην Πούλια 

τα τέσσερα κουβέντιαζαν και κρυφοκουβεντιάζουν. 

Γυρίζει ο Ήλιος και τους λέει, γυρίζει και τους κρένει: 

«Εψές οπού βασίλεψα πίσου από μια ραχούλα, 

άκ’σα γυναίκεια κλάμματα κι ανδρών τα μοιργιολόγια, 

γι’ αυτά τα ηρωικά κορμιά στον κάμπο ξαπλωμένα, 

και μέσ’ στο αίμα το πολύ είν’ όλα βουτημένα. 

Για την πατρίδα πήγαινε στον Άδη τα καημένα». 

Ο Γκούρας αναστέναξε και του λέει: 

- Αδελφέ Μακρυγιάννη, σε καλό να το κάμη ο Θεός, άλλη φορά δεν τραγούδησες 

τόσο παραπονεμένα. Αυτό το τραγούδι σε καλό να μας βγη. 

- Είχα κέφι, του είπε ο Μακρυγιάννης, οπού δεν τραγουδήσαμεν τόσον καιρόν. 

Το τραγούδι που έχει ως βάση του την δημοτική ποίηση, έμελλε να γίνει πανελληνίως 

γνωστό κι αγαπητό, και να περάσει στα άπαντα των δημοτικών μας, καίτοι έχει 

επώνυμο δημιουργό. 

Εάν δεν ήταν η δημοτική μας ποίηση, πολλές από τις ηρωικότερες σελίδες των 

Ελλήνων θα είχαν χαθεί. Και καλά που βρέθηκε ένας Γιάννης Βλαχογιάννης, ο 

οποίος προσπαθώντας το 1895 να εκδώσει την ιστορική μελέτη του «Ο θάνατος του 



Ανδρούτσου», ανακάλυψε πως για την συγγραφή της ταλαιπωρήθηκε να συλλέξει 

υλικό! Έτσι αντελήφθη πως το νεοσύστατο ελληνικό κράτος δεν διατηρούσε Αρχείον 

του Αγώνος του ΄21! Απεδύθη τότε σε μια τιτάνια προσπάθεια να το διασώσει. 

Εθυσίασε όλη του την ζωή σε αυτόν τον σκοπό. Αυτό είχε ως αποτέλεσμα να 

παραμελήσει το προσωπικό του πνευματικό έργο. Ήταν πάντως επιλογή του να 

θυσιάσει την προσωπική του δημιουργία για να μας κάνει γνωστή την Επανάσταση 

του ΄21, αλλά και τις μάχες του γλωσσικού ζητήματος, και κάθε ιστορικό έγγραφο 

από την εποχή της Αλώσεως, έως το 1868. Αναζήτησε χειρόγραφα και γράμματα των 

αγωνιστών, από συγγενείς τους, φίλους τους, κλπ. Τα περισσότερα εξ αυτών είχαν 

πωληθεί με το κιλό σε μπακάλικα, μανάβικα και κρεοπωλεία για… κόλλες 

περιτυλίγματος! Ο Βλαχογιάννης τα αγόραζε, με μεγάλη προσωπική του στέρηση, 

από αυτά τα καταστήματα… Τα ιστορικά κείμενα αυτά, εάν δεν ήταν ο Βλαχογιάννης 

θα ήταν καταδικασμένα να χαθούν! Από το 1888 ως το 1913 είχε καταφέρει να 

συγκεντρώσει έγγραφα και χειρόγραφα, που ξεπερνούσαν τις 300.000 σελίδες, τις 

οποίες είχε τακτοποιήσει σε φακέλους, με βάση το θέμα και τη χρονολογία! Συνέλεγε 

με κόπο και χρήμα όλα τα γραπτά κείμενα της εθνεγερσίας, πληρώνοντας από την 

τσέπη του, σωρούς χαρτιών, που το επίσημο κράτος εκποιούσε ως άχρηστα! Διέσωσε 

επίσης το «Αρχείον Αγώνος», το οποίο εφυλάσσετο στο Αρχειοφυλακείο, που είχε 

ιδρύσει ο Καποδίστριας, το οποίο όμως όταν καταργήθηκε η φύλαξίς του περιήλθε 

στο Ελεγκτικό Συνέδριο (1885) και ένα μέρος του μεταφέρθηκε στη Βουλή. Για... 

«λόγους χώρου», λοιπόν, αποφάσισαν οι - πάντα ανεύθυνοι - δημόσιοι υπάλληλοι 

γραφειοκράτες να το εκποιήσουν (1893) με δημοπρασία (Εφημερίδα της 

Κυβερνήσεως, 16.4.1893). (5) 

Αλλά σε αυτό το σημείο, έχει σημασία να ιδούμε πως διεσώθη το δημοτικό μας 

τραγούδι και ποιοι ήσαν οι πρώτοι που εργάσθηκαν για να φθάσει έως εμάς: 

Τα πρώτα ελληνικά δημοτικά τραγούδια είχαν καταγραφεί από ξένους περιηγητάς 

στην Ελλάδα, αλλά ήταν σποραδικά και όχι συγκεντρωμένη και αναλυτική 

καταγραφή με στοιχεία. 

Αναφέρεται μόνο ότι στην Ι. Μονή Ιβήρων του Αγίου Όρους υπήρχε μια συλλογή 

από 13 ελληνικά δημοτικά τραγούδια, αλλά κι αυτή δεν βρέθηκε ποτέ. 

Το 1804 φαίνεται πρώτος να ενδιαφέρεται για τα ελληνικά δημοτικά τραγούδια ο 

οικονομολόγος Sismonde de Sismondi (6), ο οποίος σε γράμμα σε αριστοκράτισσα 

φίλη του στην Κέρκυρα, της ζητάει να του στείλει τα δημοτικά τραγούδια του νησιού 

της. Πράγματι, λοιπόν, η Κερκυραία του έστειλε κάποια δημοτικά της περιοχής της, 

αλλά άγνωστο τι απέγιναν κι αυτά και οι προθέσεις του Sismondi… 

Το 1814 στο Συνέδριο της Βιέννης, που εξελίχθηκε σε μια πανευρωπαϊκή εορτή, 

κυρίως εξ αιτίας του τέλους των ναπολεόντειων πολέμων, για την οποία 

συνευρέθησαν πολιτικοί, διπλωμάτες, αλλά και άνθρωποι των Γραμμάτων και των 

Τεχνών, πήγε κι ένας – κατά τ’  άλλα παράξενος - βαρόνος, ονόματι Βέρνερ φον 

Χαξτχάουζεν (7). Τότε είδε έκπληκτος να κυκλοφορεί στα λογοτεχνικά στέκια μια 

συλλογή σέρβικων δημοτικών τραγουδιών, που μάλιστα άρεσε πολύ και έγινε δεκτή 

στους ευρωπαϊκούς φιλολογικούς κύκλους με ενθουσιασμό. Αυτό συνέβη γιατί 

διευθυντής της Αυτοκρατορικής Βιβλιοθήκης ήταν ο Κοπιτάρ. Ο Χαξτχάουζεν τον 

βρίσκει, του δείχνει την δική του συλλογή, με ελληνικά δημοτικά τραγούδια και ο 

Κοπιτάρ δείχνει αμέριστο ενδιαφέρον, λέγοντας πως στη Βιέννη υπάρχουν πολλοί 



Έλληνες και παράλληλα εκδίδονται δυο ελληνικά περιοδικά, ο «Λόγιος Ερμής» και ο 

«Φιλολογικός Τηλέγραφος» – μάλιστα εν έτει 1814!(8) 

Στην προσπάθειά του να πλουτίσει την συλλογή του ο Χαξτχάουζεν προσπαθούσε να 

συναναστραφεί με Έλληνες της περιοχής. ώσπου συναντάει κάποιον Μακεδόνα, 

ονομάτι Θεόδωρο Μανούσο, ο οποίος του λέει ότι έχει σπίτι του και την γιαγιά του, η 

οποία γνωρίζει πολλά τέτοια τραγούδια! Πράγματι, λοιπόν, η γιαγιά Αλεξάνδρα 

Μανούσου, τραγουδάει στον Χαξτχάουζεν τα ελληνικά δημοτικά τραγούδια που 

θυμόταν κι εκείνος τα καταγράφει – δυστυχώς – σε έμμετρη γερμανική γλώσσα. Ο 

Μανούσος, βέβαια, κράτησε αντίγραφα, τα οποία και έστειλε στον Κοραή στην πόλη 

των Παρισίων. 

Το καλοκαίρι του 1815 ο Γκαίτε πήγε για λουτρά στη γερμανική λουτρόπολη 

Βιζμπάντεν. Εκεί συναντήθηκε και με τον Καποδίστρια. Εκεί συναντήθηκε και με, 

τον Χαξτχάουζεν, ο οποίος είχε ήδη μια αρκετά καλή συλλογή από ελληνικά 

δημοτικά τραγούδια στα χέρια του, που τα είχε συλλέξει από ανθρώπους της 

υπαίθρου (9). Ο Γκαίτε - και άλλοι – τον προτρέπουν να τα εκδώσει. Μάλιστα ο 

Γκαίτε δημοσίως, μέσω του περιοδικού “Kunst und Alterum”. Παρά ταύτα, ο 

Χαξτχάουζεν καθυστερεί και αρκείται στην κυκλοφορία τους σε αντίγραφα, από χέρι 

σε χέρι λογίων. Η επίσημη αιτιολογία του είναι ότι δεν είχε τις απαραίτητες 

φιλολογικές και εθνολογικές γνώσεις για να σχολιάσει και να αναλύσεις αυτά τα 

αριστουργήματα της λαϊκής τέχνης. Έτσι, και με την αναγγελία της έκδοσης της 

συλλογής των ελληνικών δημοτικών τραγουδιών του Γάλλου Κλωντ Φωριέλ (10), η 

συλλογή Χαξτχάουζεν σταμάτησε να ενδιαφέρει και δεν είδε το φως της 

δημοσιότητας, παρά μόνο το 1935. 

Στις αρχές του 19ου αι., πράγματι λοιπόν εμφανίζεται ο Γάλλος λόγιος Φωριέλ 

(1772-1844) ένας εραστής της Ελλάδος (αρχαίας αλλά και νεωτέρας – άλλωστε η 

Ελλάς ήταν πάντα μία) που έβγαινε διαλελυμένη, αλλά υπερήφανη μέσα από μία 

γενναία επανάσταση. Ο ίδιος καθηγητής φιλολογίας στην Σορβόννη, δεν γύρεψε τα 

αρχαία ερείπιά της, όπως έκαναν τόσοι και τόσοι άλλοι, πλουτίζοντας τα μουσεία 

τους με τα λείψανά μας, για να αποκτήσουν έναν πολιτισμικό πλούτο που δεν είχαν, 

αλλά συνέλεξε τα δημοτικά τραγούδια της χώρας μας, και τα εξέδωσε στους 

Παρισίους το 1824. 

Το 1815 ο μέγιστος πνευματικός ηγέτης της Γερμανίας, Γκαίτε, κάνει μια 

συγκέντρωση στο σπίτι του, στη Φρανκφούρτη, όπου καλεί φίλους του, επιφανείς 

ανθρώπους των Γραμμάτων και των Τεχνών. Ήταν τότε της μόδας τα λεγόμενα 

«φιλολογικά σαλόνια» – τα οποία, ειρήσθω εν παρόδω – είχαν ξεκινήσει από την 

Γαλλία. (11) Το περίεργο, όμως, με το κάλεσμα του Γκαίτε ήταν το κάλεσμα των 

ζωγράφων, που έκανε τους ανθρώπους των Γραμμάτων να απορήσουν. Οι απορίες 

λύθηκαν, όταν μίλησε ο Γκαίτε και τους είπε ότι τους φώναξε για να τους μιλήσει για 

το ελληνικό δημοτικό τραγούδι! Όπως είχε γράψει και στον υιό του, Αύγουστο, στις 

15 Ιουνίου 1815, το βρίσκει «τόσο λαϊκό, αλλά και τόσο δραματικό, τόσο επικό και 

τόσο λυρικό, που αντίστοιχό του δεν υπάρχει στον κόσμο»! Κάτι παρόμοιο είχε πει 

και στους λογίους του Πανεπιστημίου της Χαϊδελβέργης, το φθινόπωρο του 1815: 

Πως «οι εικόνες αυτού του τραγουδιού, του ελληνικού δημοτικού, είναι εκπληκτικές. 

Φανταστείτε να βάζει δυο βουνά να μαλώνουν μεταξύ τους! Φανταστείτε έναν αετό 

να μιλάει με το κομμένο κεφάλι του κλέφτη! Φανταστείτε ένας κλέφτης να λέει να 

του κόψουν το κεφάλι, για να μην το πάρουν οι Τούρκοι, αλλά και να μην το πουν 



στην αρραβωνιαστικιά του! Αλλά σας αφήνω τελευταίο και ένα άλλο τραγούδι, το 

οποίο είναι το κορυφαίο», τους είπε και τους διάβασε - σε μετάφραση βέβαια στα 

γερμανικά - το ελληνικό παραδοσιακό μοιρολόι «Ο Χάρος με τους αποθαμένους»: 

Γιατ’  είναι μαύρα τα βουνά και στέκουν βουρκωμένα; 

Μην άνεμος τα πολεμά; Μήνα βροχή τα δέρνει; 

Ούδ΄ άνεμος τα πολεμά κι ούδέ βροχή τα δέρνει. 

Μόν’  εδιαβαίνει ο Χάροντας με τους αποθαμένους. 

Σέρνει τους νιους από μπροστά, τους γέροντας κατόπι, 

τα τρυφερά παιδόπουλα στη σέλλα αραδιασμένα. 

Παρακαλούν οι γέροντες, τ’ αγόρια γονατίζουν: 

«Κόνεψε, Χάρο, σε χωριό, κόνεψε καν σε βρύση, 

να πιουν οι γέροντες νερό κι οι νιοι να λιθαρίσουν 

και τα μικρά παιδόπουλα να μάσουνε λουλούδια». 

«Όχι, χωριά δεν θέλω εγώ, σε βρύσες δεν κονεύω, 

έρχονται οι μάνες για νερό, γνωρίζουν τα παιδιά τους, 

γνωρίζονται τ΄ αντρόγυνα και χωρισμό δεν έχουν»… 

Πράγματι, το απόσπασμα αυτό είναι τόσο τραγικό και τόσο λεπτομερές συνάμα! 

Δίνει το σκηνικό-πλαίσιο μέσα στο οποίο θα εκτυλιχτεί το δράμα («μαύρα βουνά, 

δαρμένα από ανέμους και βροχές»), περνά το κορυφαίο ενεργειακό στοιχείο του, ο 

αρχαίος Έλλην Χάρων (> Χάροντας των χριστιανών), με τους απεθαμένους, κι 

αρχίζει ο υπερβατικός διάλογος, ο οποίος κορυφώνει την τραγωδία! Κι ενώ όλο το 

λογοτεχνικό δημιούργημα είναι στην σφαίρα της «ποιητικής αδείας», κλείνει με το 

πιο ρεαλιστικό δίστιχο: Την ανίκητη δύναμη του πάθους και του πόθου. 

Ο Γκαίτε, λοιπόν, εξομολογήθηκε πως τον συνεπήραν αυτές οι εικόνες και κάλεσε 

τους ζωγράφους για να τους τις διαβάσει και να τις ζωγραφίσουν! 

Το 1824 κάνει την εμφάνισή της στην πόλη των Παρισίων ο πρώτος τόμος της 

συλλογής του Φωριέλ, με τίτλο «Ελληνικά τραγούδια» ή «Δημοτικά τραγούδια της 

σύγχρονης Ελλάδος». Τον επόμενο χρόνο κυκλοφορεί και ο δεύτερος τόμος. 

Πράγματι ο Φωριέλ είχε μια εισαγωγή-ανάλυση για κάθε τραγούδι και μια εκτενή 

εισαγωγή 100 σελίδων για όλο το πόνημά του, που ακόμα και σήμερα θεωρείται από 

τις πλέον εμβριθείς που έχουν γίνει ποτέ για το ελληνικό δημοτικό τραγούδι. Το 1826 

η συλλογή αυτή, που έκανε πάταγο στη Γαλλία, μεταφράστηκε από τον Muller στα 

γερμανικά. Αργότερα μεταφράστηκε στα αγγλικά, ρωσικά και τα ιταλικά. (12) Αυτή 

ήταν η πρώτη επίσημη συγκεντρωμένη και αναλυμένη καταγραφή των ελληνικών 

δημοτικών τραγουδιών. Και μάλιστα κυκλοφόρησε στην Ευρώπη μεσούντος του 

αγώνα μας κατά των Τούρκων. Οι Ευρωπαίοι φιλέλληνες βρήκαν τώρα πατήματα να 

υποστηρίζουν τους αγώνες ενός ευρωπαϊκού έθνους ενάντια στους βάρβαρους 

Ασιάτες. Αλλά και οι μη φιλέλληνες καταλάβαιναν πια ότι η Ελλάδα δεν είχε μόνο 

αρχαίες περγαμηνές να επιδείξει, αλλά και σύγχρονες. 

Το δε περίεργο είναι πως Φωριέλ και Χαξτχάουζεν δεν είχαν επισκεφθεί ποτέ την 

Ελλάδα! Αλλά εν Παρισίοις ο Φωριέλ είχε έρθει σε επαφή με τον Κοραή, που είχε 

την συλλογή Μανούσου, και την οποία δώρισε στον Κλωνάρη, αλλά και με άλλους 

Έλληνες της παροικίας, όπως τους Μουστοξύδη, Μαυρομάτη και Νικόλαο Πίκολο, 

από τον οποίο έμαθε και τα ελληνικά. Αυτοί – και άλλοι – λοιπόν, έστειλαν επιστολές 

σε Έλληνες στην Ελλάδα να τους στείλουν δημοτικά από την περιοχή τους, έδωσαν 



τα χειρόγραφα στον Φωριέλ και ο τελευταίος εξέδωσε το πόνημά του. Επίσης, οι 

ανακοινώσεις του Γερμανού φιλόλογου Hasse αύξησαν την συλλογή του. Ο ίδιος ο 

Φωριέλ λέει πως στην προσπάθειά του να έλθει σε επαφή και με άλλους Έλληνες για 

τον ίδιο λόγο, κατέβηκε στην Ενετία και την Τεργέστη. Αλλά οι λόγιοι δεν τα 

ήξευραν κι οι αμόρφωτοι νόμιζαν πως τους κορόιδευε κι ήταν δύσπιστοι. 

Το 1844 στο Μάνχαϊμ της Γερμανίας κυκλοφορεί η εργασία του D. Sanders «Η λαϊκή 

ζωή των νεοελλήνων» (“Das Volksleben der Neugriechen”), μέσα στην οποία 

περιλαμβάνονται κάποια δημοτικά μας τραγούδια. 

Αλλά και ο Διονύσιος Σολωμός με το που ήρθε στην Ελλάδα από την Ιταλία 

επιδόθηκε στον αγώνα συλλογής ελληνικών δημοτικών τραγουδιών και λαϊκών 

στίχων-παροιμιών. Την συλλογή Σολωμού ζήτησε ο Tommaseo Canti, ο οποίος έκανε 

κι αυτός μια σχετική συλλογή και πράγματι ο Σολωμός του την παραχώρησε. Η 

συλλογή Tommaseo κυκλοφόρησε το 1842 στην Ενετία και ήταν ελληνικά δημοτικά 

σε ιταλική μετάφραση. Βέβαια, η συλλογή του είχε και τραγούδια από Αλβανία και 

Σερβία, σε ξεχωριστά κεφάλαια. Αυτή η συλλογή, η αναμεμειγμένη με αλβανικά και 

σέρβικα τραγούδια, έκανε τον Σολωμό να πει στον Κερκυραίο φίλο του, Αντώνη 

Μανούσο, να περάσει απέναντι και να καταγράψει τα ελληνικά δημοτικά που 

τραγουδιούνται εκεί στην Ήπειρο. Του έδωσε μάλιστα και μια συλλογή του Φωριέλ 

με σημειώσεις και παρατηρήσεις, για να ελέγχει αυτά που καταγράφει. Η συλλογή 

Αντ. Μανούσου «Τραγούδια εθνικά, συναγμένα και διασαφηνισμένα υπό Αντ.  

ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ( ενδεικτικά από την πληθώρα που υπάρχουν) 

Μαύρη ζωή που κάνουμε εμείς οι μαύροι κλέφτες 

Μαύρη, μωρέ, πικρή ζωή που κάνουμε 

Μαύρη ζωή που κάνουμε εμείς οι μαύροι κλέφτες, εμείς 

οι μαύροι κλέφτες 

Ποτέ, μωρέ, ποτέ μας δεν αλλάζουμε, ποτέ μας δεν αλλάζουμε 

και δεν ασπροφορούμε 

Όλη, μωρέ, όλη μερούλα πόλεμο 

Όλη μερούλα πόλεμο το βράδυ καραούλι, το βράδυ καραούλι 

Κοντά, μωρέ, κοντά, στα ξημερώματα 

Κοντά στα ξημερώματα γυρίζω να πλαγιάσω, γυρίζω να πλαγιάσω 

Το χε- μωρέ, το χέρι μου προσκέφαλο και το σπαθί μου στρώμα, και το σπαθί μου 

στρώμα 

Το κα’μωρέ, καριοφίλι μ΄αγκαλιά 

Τι καριοφίλι μ΄ αγκαλιά σαν το παιδί την μάνα, σαν το παιδί τη μάνα. 

Τι έχεις καημένε πλάτανε 

Τι έχεις καημένε πλάτανε 

και στέκεις μαραμένος,  

με τις ριζούλες στο νερό 

με τη δροσιά στα φύλλα; 

Παιδιά μ’ , σαν με ρωτήσατε,  

να σας το μολογήσω. Αλή Πασάς 



επέρασε με δεκαοχτώ χιλιάδες. 

Κι όλοι στον ίσκιο μ’ έκατσαν 

και κάτω απ’ τη δροσιά μου 

κι όλοι σημάδι μ’ έβαλαν 

κι όλοι με τουφεκίσαν. 

Άλλοι βαρούν τους κλώνους μου 

κι άλλοι βαρούν τα φύλλα 

κι ο σκύλος ο Αλή Πασάς 

βαρεί μες στην καρδιά μου. 

Μαράθηκαν τα φύλλα μου,  

μαράθηκε η καρδιά μου. 

Ξύπνα ραγιά 

Ραγιά καημένε μου ραγιά για σήκω το κεφάλι, τη δόξα πού ‘χες μια φορά απόκτησέ 

την πάλι. 

Ξύπνα καημένε μου ραγιά, ξύπνα να δεις τη λευτεριά. 

Διψούν οι κάμποι για νερό και τα βουνά για χιόνια 

διψούνε και για λευτεριά οι σκλάβοι τόσα χρόνια. 

Κοιμούμαι μ’ ένα όνειρο, ξυπνώ με μιαν ελπίδα 

να ιδώ κι εγώ μια μέρα φως ελεύθερη πατρίδα. 

Ξύπνα καημένε μου ραγιά, ξύπνα να δεις τη Λευτεριά. 

Εσείς βουνά ψηλά 

Εσείς βουνά, ψηλά βουνά, με τα δασιά κλαριά σας,  

με τα δασιά τα έλατα, το εν’ απάνω ‘ς τάλλο,  

και πύργε της Καστάνιτσας, οπού βαστάτε κλέφταις,  

τους κλέφταις τί τους κάματε, τους Κολοκοτρωναίους; 

οπού φορούν χρυσά σπαθιά, μπαλάσκαις ασημένιαις, 

χρυσά ‘ν’ και τα ντουφέκια τους, χρυσά μαλαματένια,  

και τα τσαπράζια που φορούν, ούλο μαργαριτάρια.  

Κείνοι το Μάρτη εδώ ήσανε και τον μισόν Απρίλη,  

και την ημέρα τ’ άη Γιωργιού, που είναι το πανηγύρι, 

φίλοι τους επροσκάλεσαν, τους είχανε τραπέζι. 

Πάνω ποβάλαν τα φαγιά, κ’ έκαμαν το σταυρό τους, 

ψιλή φωνίτσα νάκουσαν, ψιλή φωνή νακούνε. 

«Γι’ αφήστε τα καλά φαγιά και πάρτε τα ντουφέκια, 

τι οι Τούρκοι σας επλάκωσαν, τι οι Τούρκοι σας επήραν.» 

Και τα ντουφέκια πήρανε, και τα σπαθιά τραυήξαν,  

τους Τούρκους εκυνήγησαν, τους κάμαν ένα ένα. 

Σαράντα παλικάρια 



Σαράντα παλλικάρια από τη Λιβαδειά 

πάνε για να πατήσουνε την Ντροπολιτσά. 

Στον δρόμο που πηγαίναν γέροντ΄ απαντούν 

-Γειά σου, χαρά σου, γέρο -Καλώς τα τα παιδία 

Πού πάτε παλικάρια, που πάτε ρε παιδιά; 

-Πάμε για να πατήσουμε τη Ντροπολιτσά 

-Ώρα καλή παιδιά μου να πάτε στο καλό 

-Έλα μαζί μας, γέρο, γεροντόκλεφτα. 

-Δεν ημπορώ παιδιά μου, γιάτί γέρασα, 

-μόν΄πάρτε τον υγιό μου το μικρότερο, 

πόχει λαγού ποδάρια και πέρδικας φτερά, 

που ξέρει τα λημέρια που λημέριαζα, 

που ξέρει και τις βρύσες πόπινα νερό…. 

Παιδιά της Σαμαρίνας 

Εσείς μωρέ παιδιά κλεφτόπουλα 

παιδιά της Σαμαρίνας 

μωρέ παιδιά καημένα 

παιδιά της Σαμαρίνας 

κι ας είστε λερωμένα. 

Αν πάτε πάνω μωρέ στα βουνά 

κατά τη Σαμαρίνα 

μωρέ παιδιά καημένα 

κατά τη Σαμαρίνα 

κι ας είστε λερωμένα. 

Τουφέκια μωρέ να μη ρίξετε 

τραγούδια να μη πείτε 

μωρέ παιδιά καημένα 

τραγούδια να μη πείτε 

κι ας είστε λερωμένα. 

Κι αν σας ρωτήσει μωρ’ η μάνα μου 

κι η δόλια η αδερφή μου 

μωρέ παιδιά καημένα 

κι η δόλια η αδερφή μου 

κι ας είστε λερωμένα. 

Μη πείτε πως μωρέ εχάθηκα 

πως είμαι σκοτωμένος 

μωρέ παιδιά καημένα 

πως είμαι σκοτωμένος 

κι ας είστε λερωμένα. 

Πείτε τους μωρέ πως παντρεύτηκα 

τη μαύρη γη πως πήρα 

μωρέ παιδιά καημένα 



τη μαύρη γη πως πήρα 

κι ας είστε λερωμένα. 

Όλες οι καπετάνισσες 

Όλες οι καπετάνισσες από το Κακοσούλι, 

όλες την Αρτα πέρασαν, στα Γιάννενα τις πάνε, 

σκλαβώθηκανοι ορφανές, σκλαβώθηκαν οι μαύρες. 

Κι η Λένω δεν επέρασε, δεν την επήραν σκλάβα, 

μόν’ πήρε δίπλα τα βουνά, δίπλα τα κορφοβούνια. 

Σέρνει τουφέκι σισανέ κι εγγλέζικα κουμπούρια, 

έχει και στη μεσούλα της σπαθί μαλαματένιο. 

Πέντε Τούρκοι την κυνηγούν, πέντε τζοχανταραίοι. 

«Τούρκοι, για μην παιδεύεστε, μην έρχεστε σιμά μου! 

Σέρνω τουφέκια στην ποδιά και βόλια στις μπαλάσκες». 

«Κόρη για ρίξε τ’ άρματα, γλίτωσε τη ζωή σου». 

«Τι λέτε, μωρ’ παλιότουρκοι και σεις παλιοζαγάρια; 

εγώ είμαι η Λένω Μπότσαρη, η αδερφή του Γιάννη, 

και ζωντανή δεν πιάνουμαι εις των Τουρκών τα χέρια». 

Τα χιόνια στα βουνά 

Λάμπουν τα χιόνια στα βουνά κι ο ήλιος στα λαγκάδια 

έτσι λάμπει κι η κλεφτουριά οι Κολοκοτρωναίοι 

πόχουν τ� ασήμια τα πολλά τις ασημένιες πάλες  

καβάλα παν στην εκκλησιά, καβάλα προσκυνάνε 

νοπού δεν καταδέχονται τη γη να την πατήσουν 

καβάλα παίρν’ αντίδερο απ’ του παπά το χέρι 

καβάλα βγήκαν κι έκατσαν στης εκκλησιάς την πόρτα 

κι εκεί τους ήρθε η γραφή πικρή φαρμακωμένη 

κι απόξω λέει τ’ απόγραμμα και μέσα λέει το γράμμα 

τ’ αδέρφια σας σκοτώθηκαν στης Αιμιαλούς τ’ αμπέλι 

τους πρόδωσ’ ο καλόγερος από το μοναστήρι. 

Αστέ παιδιά να φύγουμε στον τόπο μας να πάμε 

γιατί μας πλάκωσε η Τουρκιά, οι Αρβανιταράδες. 

Κλέφτικη ζωή  

Μαύρη μωρέ πικρή είν’ η ζωή 

που κάνουμε εμείς οι μαύροι 

κλέφτες, εμείς οι μαύροι κλέφτες. 

Όλη μωρέ, όλη μερούλα  

πόλεμο. Όλη μερούλα πόλεμο 

το βράδυ καραούλι. 

Με φό μωρέ με φόβο τρώμε 

το ψωμί. Με φόβο τρώμε το 

ψωμί, με φόβο περπατάμε. 



Ποτέ μωρέ, ποτέ μας δεν αλλάζουμε. 

Ποτέ μας δεν αλλάζουμε 

και δεν ασπροφοούμε. 

Του Δράμαλη 

Φύσα, μαΐστρο δροσερέ κι αέρα του πελάγου,  

να πας τα χαιρετίσματα στου Δράμαλη τη μάννα. 

Της Ρούμελης οι μπέηδες, του Δράμαλη οι αγάδες 

στο Δερβενάκι κείτονται, στο χώμα ξαπλωμένοι. 

Στρωμά’χουνε τη μαύρη γης, προσκέφαλο λιθάρια 

και γι’απανωσκεπάσματα του φεγγαριού τη λάμψη. 

Κ’ένα πουλάκι πέρασε και το συχνορωτάνε: 

«Πουλί, πως πάει ο πόλεμος, το κλέφτικο ντουφέκι; 

Μπροστά πάει ο Νικηταράς, πίσω ο Κολοκοτρώνης,  

και παραπίσω οι Ελληνες με τα σπαθιά στα χέρια». 

Γράμματα πάνε κι έρχονται στων μπέηδων τα σπίτια. 

Κλαίνε τ’αχούρια γι’άλογα και τα τζαμιά για Τούρκους,  

Κλαίνε μαννούλες για παιδιά, γυναίκες για τους άντρες. 

Ο γέρος του Μοριά 

Ένα τραγούδι θα σας πω για τον λεβέντη,  

τον ασπρομάλλη μου το γέρο τον Μοριά  

και βάλτε αδέρφια μου για να στηθεί το γλέντι  

Τριπολιτσιώτικο κρασί και ψησταριά.  

Στήσε χορό ξενητεμένε Μοραΐτη,  

απόψε ας παίξουνε λαγούτα και βιολιά  

και πες πως γύρισες στο πατρικό σου σπίτι  

και πως σε πήρανε οι γέροι σου αγκαλιά.  

Γεια και χαρά σας Μοραΐτες αδερφοί  

και σεις κοπέλες γεια σας,  

τη λευτεριά η Ελλάδα μας  

χρωστάει στη λεβεντιά σας.  

Τώρα που αίμα αδερφικό το χώμα ιδρώνει  

κι η Ελλάδα πνίγει την Ελλάδα στα βουνά,  

έβγα απ’ τον τάφο Θοδωρή Κολοκοτρώνη  

κι αδέρφια κάνε όλους τους Έλληνες ξανά.  

Τα όμορφα χρόνια τα παλιά να ξαναζήσουν  

και στου Ταΰγετου την πιο ψηλή κορφή,  



των πρόγονών μας οι σκιές χορό να στήσουν  

και να τους λέει τ’ αγέρι ετούτη τη στροφή.  

Γεια και χαρά σας Μοραΐτες αδερφοί  

και σεις κοπέλες γεια σας,  

τη λευτεριά η Ελλάδα μας  

χρωστάει στη λεβεντιά σας.  

Γεια και χαρά σας Μοραΐτες αδερφοί,  

που η μάνα αν δε σας γέννα,  

ούτ’ Άγια Λαύρα θα `χαμε, ουτέ Εικοσιένα. 

Θρήνος των Ηπειρωτών  

’Σ όλον τον κόσμο ξαστεριά, σ’ όλον τον κόσμο ήλιος 

και ‘ς τα καϊμένα Γιάννενα μαύρο, παχύ σκοτάδι, 

τι φέτο εκάμαν τη βουλή οχτώ βασίλεια ανθρώποι  

κ’ εβάλανε τα σύνορα ‘ς της Άρτας το ποτάμi 

κι’ αφήκανε τα Γιάννενα και πήρανε την Πούντα,  

κι’ αφήκανε τα Γιάννενα και πήρανε την Άρτα,  

Του Κίτσου η μάνα 

Του Κίτσου η μάνα κάθουνταν στην άκρη στο ποτάμι 

με το ποτάμι μάλωνε και το πετροβολούσε.  

«Ποτάμι, για λιγόστεψε, ποτάμι, γύρνα πίσω,  

για να περάσω αντίπερα, στα κλέφτικα λημέρια,  

πο’ ‘χουν οι κλέφτες σύνοδο κι όλοι οι καπεταναίοι».  

Τον Κίτσο τόνε πιάσανε και παν’ να τον κρεμάσουν.  

Χίλοι τον παν’ από μπροστά και δυό χιλιάδες πίσω, 

κι ολοξοπίσω πάγαινεν η δόλια του η μανούλα. 

«Κίτσο μου, πού είναι τ’ άρματα, πού τα ‘χεις τα τσαπράζια, 

τις πέντε αράδες τα κουμπιά τα φλωροκαπνισμένα;» 

«Μάνα λωλή, μάνα τρελή, μάνα ξεμυαλισμένη, 

μάνα, δεν κλαίς τα νιάτα μου, δεν κλαίς τη λεβεντιά μου, 

μον’ κλαίς τα ‘ρημα τ’ άρματα, τα ‘ρημα τα τσαπράζια;» 

κι’ αφήκανε το Μέτσοβο με τα χωριά του γύρα. 

Η εργασία έγινε από τους μαθητές και τις μαθήτριες του Β2 τμήματος τοΥ 10
ου
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